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RAZPIS

1. Po uspelem lanskem nateaju razpisuje revija
»Mladikac«
II. LITERARNI NATECAJ

za izvirno Se neobjavljeno ¢&rtico ali novelo poljubne
vsebine, z Zeljo, da bi dela odrazala Zivljenje in obigaje
tukajsnjih ljudi in da bi kar najbolj odgovarjala konceptu
te druzinske revije. Vendar pa ti napotki niso obvezu-
joci in so avtorji popolnoma prosti tako glede vsebine
kakor tudi obdelave in dolZine teksta.

2. Na razpolago so sledete nagrade:
Prva nagrada: 50.000 lir
Druga nagrada: 30.000 lir
Tri enake tretje nagrade po 15.000 lir

3. Rokopise je treba poslati v dveh tipkanih izvo-
dih s priporoéeno posiljko na naslov MLADIKA, Doni-
zettijeva ulica 3/1, 34133 TRST, DO 15. JANUARJA 1974.
Rokopisi morajo biti opremljeni samo z geslom ali Sifro.
Tocni podatki o avtorju in naslov pa naj bodo v poseb-
nem spremnem pismu, opremljenem z istim geslom ali
Sifro. V primeru, da isti avtor sodeluje na nate€aju z
veé deli, mora poslati vsako v posebni kuverti.

4. Ocenjevalno komisijo sestavljajo: univ. profe-
sor in kritik Martin Jevnikar, glavni urednik revije prof.
Joze Peterlin, pisatelj prof. Alojz Rebula, pesnik Albert
Miklavec in pesnica Ljubka Sorli Bratuzeva. Mnenje
komisije je dokonéno.

5. lzid natecaja, ki je odprt vsem, ne glede na
bivalisée, bo razglaSen v zaéetku prihodnjega leta na
javni prireditvi in po Easopisju ter bo sporoéen z oseb-
nim pismom nagrajencem. Vsi teksti ostanejo v lasti
Mladike. Nagrajena .dela bodo objavljena v letniku 1974,

Objavljena pa bodo lahko tudi druga dela, za katera bo
komisija mnenja, da so primerna za objavo.

MLADIKA

S to dvojno boziéno Stevilko sklepamo 17. letnik. Ste-
vilka je nekoliko obSirnejsa, da boste imeli za praznike
veé branja. Obe zadnji Stevilki smo morali zdruziti, zato
ker je pred prazniki tiskarna preoblozena z delom in bi
dveh Stevilk ne zmogla. Vsem, ki iz ljubezni do slovenske
besede in slovensiva zvesio spremljate nase delo, se za
sodelovanje in naklonjenost lepo zahvaljujemo. Prva Ste-
vilka 18. letnika izide v januarju prihodnjega leta.

Vsem braveem, sotradnikom
in prijateljem selita vesele hozicne
prazhike ter blagoslova in srece

pofno novo leto

UREDNISTVO IN UPRAVA MLADIKE

Posamezna Stevilka Mladike stane 250 lir. Celoletna na-

roénina 2500 lir. Letna naroénina za Jugoslavijo 50 din.

Letna narocnina za druge drZzave je 6 US dolarjev ali
enakovreden znesek v tuji valuti.
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VINKO BELICIC

Bila je

Bila je no¢, in dusa je jokala
od grenkih bolecin po svetli poti.
Pradavni greh tezil je nje peroti,
v obupu, upanju je trepetala.

in Bog ljubezni, Gospodar vesolja,
usmilil se je solznega cloveka.
Poslal je lu¢ v Betlehem: iz veka
teme nas je resSila Njega volja.

Pregnale molk so svete harmonije,
nebesa angelov so zdaj odprta.

O Jezus, bodi klas nam, bodi trta,
naj Tvoja milost vekomaj nam sije!




novela

Nezno padajo snezinke skozi decembrsko
sivino in tiSino... V 8oli so otroci vznemirjeni.
Velike radovedne oc¢i Ze tezko priCakujejo bli-
ZajoCi se boZi¢ni vecer. Le nekaj dni jih Se loCi
od tistih praznic¢nih trenutkov, ko se bodo spet
zbrali pred jaslicami in pod bozZiénimi drevesci
in slavnostno zapeli »Sveta no¢, blazena noc...«

Tudi ucCiteljica je Ze vznemirjena. Vse je
postalo tako posebno, drugacno in napeto. V
razredu sedaj z ucenci strize pisane trakove, s
katerimi bodo okrasili razred. Prav tako izrezu-
jejo angelcke iz bleSceCega barvnega papirja.
Solski sluga je v razred ze prinesel visoko bo-
Zicno drevo, lepo, vitko raséeno smreko. Sedaj
bodo na to zeleno radost obesili Stevilne in raz-
novrstne okraske in pod drevo postavili Solske
jaslice, ki so jih v razredu sami napravili.

Otroci so veseli, vznemirjeni, polni price-
kovanja, z velikimi blescecimi ocmi.

Le eden od otrok, svetlolasa Andrejka, ni
in ni vesela. Nekako zase ¢emi v kotu, odsotna,
s poveseno glavo, z zalostnimi ocmi.

Otrokovi starsi so Sele pred kratkim prisli
v to preprosto gorsko naselje. Preje so Ziveli v
mestu. Tam je bil Andrejkin oce tovarniski de-
lavec.

Uciteljica je ze sliSala, da so revni, da oce
nima dela. Bolehna mati mora skrbeti za Stiri
nedorasle otroke. Kar obloZzena je z delom, skrb-
mi in stalnimi denarnimi teZavami.

Ugiteljica ve, da drugi otroci Andrejke ne
marajo. Prvi¢ je tako reko¢ tujka, saj je priSla
od drugod, in taki ljudje v vasi, kjer se vsi Ze
od nekdaj poznajo, po mnenju vaséanov pravza-
prav sploh nimajo kaj iskati. Po drugi strani
pa je Andrejka revna in revs€ina vzbuja pri ro-
batih vascanih prezir. NesreCe drugih se teh
vase in v svoja desetietja in desetletja nespre-
menjeno Zivljenje pogreznjenih vas¢anov ne ti-
cejo. Bolezen in nesreco imajo za sramoto. Ne-
kateri med njimi so celo mnenja, da nesreco
povzroca greh, da je tako reko€ praviéna ka-
zen za nekoé storjena grda dejanja.

Uciteljica prav dobro ve, da je Andrejki
tezko pri srcu. Ne ve pa, od kod prihaja v otro-
kovo notranjost tako velika Zalost, da je Cisto
odsoten, zbegan in zagrenjen.
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LEV DETELA

V decembrskem
vetru

»Andrejka,« reCe nenadoma uciteljica. »Kaj
ste Ze postavili doma boZiéno drevesce in ga
okrasili?«

Andrejka kar mol¢i in molci, potem pa le
izbruhne iz nje: »Mi nimamo boziénega dre-
vesca.«

»Toda oce bo gotovo drevesce Se priskr-
bel?« nadaljuje uciteljica.

»Ne,« hlipa otrok. »Saj nimamo denarja...
NiCesar ne bo.. Ne drevesca in ne daril...«

— Torej tako je s to ubogo Andrejko in
to priseljeno druzino, si na tihem misli uci-
teljica.

Kar naenkrat pa se spomni, da je njen svak
v sosednji vasi lastnik velike Zage in nujno po-
trebujejo nove delavce. Kar takoj se uciteljici
zabliska v notranjosti odresSujoca misel. lzmuz-
ne se iz razreda in v konferencni sobi zavrti
telefon. Svaku razlozi problem, ki jo tare, in
opiSe tezavno stanje Andrejkine druzine. Svak
je takoj pripravljen sprejeti novega delavca, An-
drejkinega oceta.

Popoldne se uciteljica napoti proti revni
ko¢i na robu naselja, v kateri je Andrejkina dru-
ina nasla zato¢iSce in zasilni dom.

Uciteljica potrka na vrata in po daljSem
oklevanju vstopi v siromasno temacno izbo.

— Kaj je sploh bilo prav, da sem se vme-
Sala v zasebno Zivljenje teh ljudi, si na tihem
misli uciteljica.

V izbi uCiteljica kar hitro razbere ljudi. Ob
preprosti mizi stoji Andrejkina mati, delavska,
preprosta zena, bleda in utrujena. Andrejkin oce
sedi s sklonjeno glavo pri nepogrnjeni mizi.
Otroci se skrivajo za vznemirjeno in presene-
¢eno mater. Andrejka je kar rdeca v obraz, ta-
ko se boji.

Uciteljica previdno pove, da je v Soli opa-
zila, da je Andrejka Zalostna. Konéno ji je otrok
povedal, da doma ne bodo mogli postaviti dre-
vesca, ker pa¢ ni denarja, saj oce nima sluzbe.

Sedaj so se uciteljici zmagoslavno zaleske-
tale oci! Povedala je, kako je premisljevala o
zadevi in kako je nasSla reSitev. Uciteljica na-
drobno razloZi preseneceni druZini ves nadrt.

Ocetov obraz se je vidno jasnill Kar ne-
kako vesel je postal. Materi je bilo kar nerod-
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no, da se je zadeva tako dobro zasukala. Zdelo
se ji je, da je prav sam Jezus tu pomagal, tu
poslal svoj bozi¢ni blagoslov.

Uciteljica je povabila Andrejko in Se dva
otroka. Otrokom je povedala, da so ucitelji in
ucenci sklenili, da bodo Andrejki in njeni dru-
zini kot boZi¢no darilo podarili Solsko boZiéno
drevo. Najprej so vsi skupaj pobrali obeske in
jih skrbno polozili v lesene in kartonirane Skat-
le. Veliko, bleséeco srebrno zvezdo so poseb-
no pazljivo polozili v papir.

»Joj, kako velika in lepa zvezda,« se je Cu-
dila Andrejka.

Mnogi Solski otroci so kar naenkrat vzlju-
bili Andrejko in njeno druzino. Tudi vag&€anom
se je omehcalo srce, saj so spoznali, da je sre-
Ca opoteca.

Solski otroci so se v dolgem sprevodu na-
potili za Andrejko, njenima bratcema in ucite-
ljico proti ko¢i na robu vasi. Spredaj, na celu
sprevoda, se je proti delavéevemu domu zma-
goslavno premikala boZi¢na smreka.

Tokrat se je bozi¢ Andrejkini druzZini res
nasmehnil. Otroke je obiskalo samo boZi¢no
drevo, vas€ani so pripravili darila, pijaco in pri-
grizek, uCiteljica pa je druzini podarila najvec,
kar je bilo mogoce, delo — in s tem denar.

Zelo srec¢na je bila Andrejkina druzina, ko
so vaski otroci srec¢nih obrazov pred hiSnim
pragom zapeli pretresljivo boZi¢no pesem »Sve-
ta noC, blazena nog...«
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pesmi

VLADIMIR KOS, Tokio

Zadnje nocne litanije

Naj Se enkrat ¢ase spnem:
»Pozdravljena Marijal«

Naj Se enkrat spnem prostore:
»Polna milostil«

Naj spovem se: »Bog s teboj,
od vseh Zena izbrana.«

Naj ti krizantem poklonim:
»BozZja mamical«

Naj Se eno zvezdo vigem,
»Marijal« Sepetaje.

MNaj do skritih ran se sleéem:
»Prosi ii za nasl«

Od nekdaj &utijo Japonci v krizantemah skrivnosten
namig na svojo dvatisocletno linijo cesarjev; grb krizan-
teme je dovoljen le ljudem in stvarem, ki so v neposredni
zvezi s cesarsko rodbino.

Enaintridesetega decembra

Enaintridesetega decembra. Vsako leto.
Gong v Asakusa si zagotavija tempeljskih praznin odmev.
V Asakusa, v srcu zmrznjenih otokov.
Gole upe, gole prosnje, gole vzdihe v rokah kimona stiskajo.

Mescevi prsti dvignejo kamelijine case,

zvezde zro v obraz ncéi ob poti, v senc nedvomen kolobar.
in veter pokoplje gongove spomine. Tiho.

Nikdo naj nocoj ne vztrepeta cob dotiku nedeslednosti.

Jezusov praznik zmeraj traja, reem bledi uri.

Tikitaka, tikitaka, kot da se boji snovi zidu:

ker angela smrti érnkaste peruti ¢akajo v megli —

v modrikastem brnenju. Od pesmi silno daljnih strun.

Asakusa v severnem predelu Tokija privablja od ne-
kdaj ogromne mnoZice na zadnji veéer leta, ko se iz
templia budistitne boginje Kvannon togno opolnogi oglasi
ogromen tempeljski gong s stopetnajst udarci, v spomin
115 zla, ki po budistiénem pojmovanju obiskujejo &loveka
celo leto.
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Postajam specialist za falimentarna podjet-
ja. Pred dnevi sem se dal pregovoriti od A.K,,
da sestavim spomenico Skofu Santinu o polo-
Zaju slovenskih vernikov v trzaski skofiji. Po
mnenju A. K. namrec¢ laiki lahko racunajo na
dosti ve€ji posluh pri Skofu kakor duhovniki.
Spomenico sem sestavil ne, ker bi kolickaj
verjel v uspeh — ¢e skofa ni premaknil koncil,
kaj naj ga premakne? —, ampak samo zato, da
si ne bi mogel oé&itati, da sem se izognil nece-
mu, kar bi si lahko razlagal kot dolZznost.

Danes sem vstal zbit od vCerajsnjega tip-
karjenja in popoldne me je A. K. popeljal s svo-
jim avtom k mons. Jakobu Ukmarju, da mu iz-
roc¢iva listino na vpogled, preden jo posljeva
naprej. Velik dan torej, ko sem mogel osebno
spoznati tega nasSega oc€aka, ki zanimivo druzi
v sebi jurista in astronoma, teologa in asketa.

Cez opustoSeno globel RiZarne se povzpne-
va na Skedenjski gri¢. Na Skedenjski cesti 40
pozvoniva pri kovinskih vratih, ki se nama takoj
odprejo v melanhoniéno obzidan vrt, v &rnih od-
bleskih cipres. Poldolgovata rdeckasta hisa spo-
minja na skromen podezelski dvorec z zname-
nji razpadanja. Tudi notranjscina je tako rekoc
Se vsa v preteklosti: nekaksno vzdusje veliko-
vadkega Zupnisca, kakrSno bi spravilo v zanos
pero lvana Preglja. Kamenite stopnice, po zidu
obledele slike davnih duhovniskih slavij, zgo-
raj na kraju mostovza kdovekdaj pleskana vra-
ta, na njih napis »J. Ukmar«, zraven pa kratica,
ki spominja na nekdanjo monsinjorjevo sluzbo
na cerkvenem sodiséu v Benetkah: »Trib. Eccle.

Na trkanje zategnjeni, domacnostni, patriar-
halni »Naprej!«

Pri svojih oseminosemdesetih letih ta sin na-
Sega Krasa dela se deset ur na dan: in svoj
dan zaéne z oficirsko redovitostjo vsako ju-
tro ob 4.45.

Najdeva ga za mizo, v prostoru, ki je bolj
celica kot soba. Leta so ga zgrbila, v telo je
skoraj otrok, a sicer je Se ves Ziv, ves ustrez-

ljiv. Potem ko se je z nama rokoval, je njegova
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ALOJZ REBULA

Prvo srecanje
z J. Ukmarjem

(Ob drugi obletnici smrti
velikega Slovenca)

Sreda, 26. januarja 1966

skrb ta, da naju vsakega posteno posadi na
svoj stol.

»VaSe ime
pa poucujete?«

Povem.

Zanima se za moje ucne predmete. Odgo-
vorim, da u¢im latin§€ino in grséino.

»Koliko ur na teden?« me vprasa,
smisla za realnost.

»Sestnajst,« pravim.

»Oh,« zavzdihne s solidarnostjo, »dosti za
kristjanal«

Preden sem priSel k njemu, je naneslo,
da mi je prisla v roke knjiga s sklepnimi akti
nedavne sinode trzaske Skofije. Ob&udoval sem
prefinjeno latinS¢ino, v kateri so tisti akti na-
pisani. Trst, ta plemeniti prvorojenec Dvatisog-
letne, je moral po tega Krasevca, da mu je na-
pisal sinodalne konstitucije v jeziku njegove
rimske matere. A monsinjor to kakor da nerad
prizna.

»Rad berem, €e je kaj lepe latins€ine,«
pravi. »Pa je ni dosti.«

Slovenséine menda tudi ne, namignem na
revijo Most, ki jo sourejam in ki je med nje-
nimi naroéniki tudi mons. Ukmar.

»Speve,« pravi s Castitljivim arhaizmom,
»tam komaj razumem. Prej bi razumel, &e bi
bilo grsko. Vas esej o Danteju — no, tisto sem
kar razumel.«

In Ze sva z znancem pri stvari, zaradi ka-
tere sva pridla.

»Kaj smo Ze poslali vlog na koncil v zvezi
z vpraSanjem manjSin!« sklene roke monsinjor.

Poslali smo — to je seveda mnoZina poniz-
nosti. Vse tisto je posSiljal on, Jakob Ukmar,
kdo pa drug.

Poslal je kardinalu Koénigu, ki je samo po-
trdil prejem. Poslal je agilnemu Skofu iz Osna-
briicka. Ta se sploh ni odzval. Poslal je franco-
skim kardinalom: nic.

»Stvar se jim je verjetno zdela prevec de-
likatna,« meni monsinjor.

mi je znano,« me ogoviri. »Kje

poln
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In Ze smo pri tem norem nacionalizmu, ki
nas dusi bolj kakor smog. Monsinjor ga primer-
ja z velikimi zablodami preteklosti. Pravi:

»Danes si ne moremo predstavljati, kako
so mogli nekoC seZigati coprnice. In vendar je
to trajalo stoletja. Tako bodo neko¢ gledali na
nacionalizem. To je bolezen, bolezen hudi-
ceva...«

V malo roéno kartoteko si vpiSe moje ime
in naslov, da mi bo lahko odgovoril, ko bo spo-
menico pregledal.

Ko se z znancem posloviva od njega, ve-
cer zadisi po neki sladki rodovni domacnosti:

IRENA ZERJAL

slovenski kristjani v Trstu nismo sami: tu, na
tem griéu, v druzbi cipres in morskih razgle-
dov, imamo svojega tihega preroka.

Iz te spomenice ne bo ni¢. A ta ni¢ je bil
cena za spoznanje z Jakobom Ukmarjem.

Se eno novo sidriSée v tej raztreskani pu-
Scavski obali.

Pripis: za slog mons. Ukmarja je znacilno,
da mi je Ze dva dni pozneje, 28.1.1966, na kar-
tici — Mladi risar louvrskega mojstra Siméona
Chardina — sporoéil: »Pripravljeno in lep po-
zdrav — vd. Jak. Ukmar.«

LENCICE

Danes sem jih nasSla. Leta dolgo sem mi-
slila nanje, Ze zato, ker sem se samo slucajno
odlocila za drugacen Studij na univerzi in sem
se izneverila svojemu prvotnemu namenu —
arheologiji. V starinski hisi, zdaj se mi zdi pra-
davna, smo imeli v kuhinji sajasto tramovje,
mentrigo, starinsko posodje, moja sobica je
bila podobna muzeju, toda stare Zenice, ki so
zahajale k nam, so vedno omenjale nekaksne
lenéice, ki naj bi se kje Se vedno nahajale. Za-
nje so bile dragocene, ker so v njih namesile
testa za tone kruha. Zame pa so bile dragocene
predvsem kot spomin na babico, ki je v skrinji
vedno imela ¢okolado in sem se vedno zatekla
v veliko narocje njenih kril, kadar je oCe rohnel
name in me je mama naSeskala.

Zdaj so tu. Dolgo so se skrivale v zapra-
genem hramu stare pekarske hise. Vdolbene
so v prastar hrast, slone na grobo sezaganih
kolcih, z grobim, oguljenim plohom za testo in
kvas. Crvive so, rumenkasto zbledele, staro-
davne, sprane, zdrsane do leska. Nekam poe-
tiéno lebdijo v kotu. Prinesli so jih prav zdaj,
ko smo razpostavili skoraj Ze vse predmete za
odliéno razstavo. Simbol dela naSih Zena. Zem-
ljasti lonci, likalniki, tudi z duSico, tehtnice, ne-
katere z utezmi, tezki lestenci na petrolej, re-
Seta, sita, kadilnica, ki so jo poklonili grski tr-
govci tukajsnji cerkvi, plasci z bizantinskim o-
krasjem, tkani iz srebrnih in zlatih niti, ¢udo-
vita hostnica, ki kot racka sloni na mizi, lesene
sklede, vse je razstavljeno, oSteviléeno, sem
se ze prelevila v vlogo muzejskega molja, ki mo-
ra biti natancen, racionalen, prevejan in trezen.
Na tla smo pogrnili preproge, starinske cerkve-
ne predmete in spet cudovita preproga, tezka,
vesoljna se mi skoraj zdi z oranznim dnom in
gr§kimi vzorci. MiSice cutim, ko jo pregrinjam
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in premisljujem, ali se je je Marija Terezija
vsaj dotaknila, preden jo je poslala na Trzasko.

Moje lencice v vsem bogastvu! Moj self
kontrol se razblini. So me Ze navdu$ile. Poti-
pam jih, poziram z o€mi, otroci, ki mi pomagajo
razvrstiti predmete, obnemijo, ko vzklikam, se
primojdusam, jih hvalim, boZam, se smejem,
pravim, da smo zdaj bogati, ker smo jih nasli,
ta simbol tolikih Zenskih delavnih rok. In jaz,
ki nisem bila nikoli emancipacijske pasme, sti-
skam ustnice in vzbujam celo v precastitem
zupniku jezo, ker je za razstavo nabral pred-
mete milijonske vrednosti v prostranih cerkve-
nih prostorih, morda me sumnici, da precenju-
jem stvari, saj ta koritu za prasicke podobna,
velika lesena godlja me je razveselila bolj kot
dragoceni kriz Franca Jozefa, cepec iz ¢asa
kmeckih puntov, tezki volovji komati, zelezno
posteljno ogrodje, starodavni Zenski suknié in
Se starodavnejsi rokavci. Saj, najprej sem zar-
dela od veselja, ko sem postavila na mizo le-
sena kipca, prav tako c¢rviva in jima s copici
izpihovala prah iz uSesnih jamic in drobcenih
gubic. Vsakega sem prislonila pod orjaskega be-
lega angela. Finese potez, izbrano izdolbeni
¢lenki, gubice ob oceh, vse je zrezljano z naj-
veCjo natancnostjo. Moja dobra svetnika, sem
ju ljubkovala v mislih. Zemljastim loncem ho-
cem postrgati saje, srckane kavne mlincke raz
kuzim z alkoholom in jih posvetlim s sidolom,
da blestijo kot Ze leta ne dolgo. Toda lencice,
za katere so posekali oreh iz bogvekaterega
gozda, kjer so se utrujale delavne roke deklet,
mamic, tetk, strin, boter, arhaiénih prababic, ne,
teh ne znam oceniti.

Ko vsi odhajajo, ko ostanem v veliki dvora-
ni sama, sedem k njim in si zapisujem letnico,
najdbo, lastnike, najraje bi izracunala vse tiste
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bele vrecke moke, ki so vsule vanje in kisov
kvas. Skusam se spomniti, kako so poimenovali
reSeta v nasem starinskem domu: sejavnik, o-
trobnik. Tudi plenirji so imeli svoj naziv. Ko sem
s plenirjem na glavi pod belo okroglo luno pe-
sacila iz Boljunca domov in premerila oranzni
sij sonc¢nih zahodov, sem mnogokrat premislje-
vala o tem posebnem plenirju, pletenem z dru-
gacnim vzorcem kot drugi. Za Veliko no¢ so se
v njem izpod Cipk sinjkastega prta svetili rdeci
pirhi titul. V teh lenéicah so jih kruSarice stalno
pletle.

ANTON

Ne morem se odmakniti. Magnetne so. Ca-
rajo mi mline, plenirje, loparje, ¢eslje, carajo mi
kot mumije v globokih podnadstropjih piramid
nase, proletarsko dediSéino, nape, obleZzene s
cudovitimi skodelicami, zezZlje, kleSce za Zerjav-
ko. In vendar se moram premakniti. Zunaj je
zivljenje. Zunaj, v neki moderni, svezi, prostra-
ni stavbi me v prvem nadstropju nekdo prica-
kuje. V lencicah so spravljene moje pravljice
kot zaklete kraljicne. Z njimi odhajam.

Nasvidenje! Srec¢no! Srecno! Dala sem vas
v zgodovino!

KACIN

VIRGILIJ] SCEK

spomini

Ob zacetku prve svetovne vojne so na Pri-
morskem delovale naslednje politicne stranke.
Na Goriskem, ki je obsegalo tudi sezanski o-
kraj, je bila Slovenska ljudska stranka, razcep-
ljena v staro in novo strujo, potem narodno na-
predna stranka (liberalci), agrarna stranka in
socialna demokracija. Torej pet strank ali struj
na majhnem prostoru! Na Trzaskem, to je na
ozemlju danasnje trzaske obcine, so bile vse
narodne sile zdruzene v politicnem drustvu Edi-
nost, ki je segalo tudi v slovensko Istro. Njegovo
vodstvo je bilo pretezno liberalno, Ceprav so
bili v odboru tudi duhovniki. Med Hrvati in de-
loma tudi med Slovenci v Istri je bila politicna
organizacija Sele v zacetkih. Ob italijanski za-
sedbi po vojni je priSel zraven Se del Kranjske
(Idrija, Vipava, Postojna) s tremi tradicional-
nimi strankami. To ni bila ni¢ kaj vzpodbudna
slika politiéne razdrobljenosti naroda, ki so ga
cakale neslutene hude eksistencéne preizkudnje.

V zadnjem letu se je zacelo zdruzevanje ozi-
roma razvoj v smeri proti neki enotnosti, pac
pod pritiskom nenavadno tezkih problemov, ki
jih je vojna nagrmadila na nesrec¢no dezelo (vra-
canje prebivalstva iz vse Avstrije na izpraznje-
ni frontni pas od Bovca do morja, obnova poru-
ene in opustoSene dezele). Ob teh nalogah
sta se goriski stara in nova struja spet zdruzili
na zborovanju zaupnikov 5. septembra 1918,
torej Se pred koncem vojne. To je bila zacasna
sloga med svetovnonazorskimi somisljeniki. A-
grarno stranko je bil odnesel vojni veter. Sedaj
je slo se za sodelovanje med Slovensko ljudsko
stranko (klerikalci), pol. drustvom Edinost (li-
beralci) in socialno demokracijo. Cutil se je na
vsem Primorskem Ze mocan vpliv mnoZiénega
gibanja za majnisko deklaracijo in za zdruzi-
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tev vseh slovenskih dezel v eno samo drzav-
no in upravno enoto. Ze 30. maja 1918 je bil
izredni obéni zbor pol. drustva Edinost, katere-
ga se je udelezil tudi voditelj deklaracijskega
gibanja dr. Anton KoroSec. Tri mesece kasneje
(11. sep.) je dr. KoroSec spet prisel v Trst, ko
so na sestanku zaupnikov ustanavljali pokrajin-
ski Narodni svet.

Konec vone je ustvaril nov polozaj. Potre-
ba enotnega politicnega nastopanja je postala
nujnejsa. Zacela so se pogajanja med gorisko
Slovensko ljudsko stranko in politiénim dru-
Stvom Edinost. Najmocnejsa zastopnika gori-
Ske katoliske skupine sta bila Ivan Rejec in
Virgilij Séek. Sklenil se je dogovor glede enot-
ne politicne organizacije in skupnega delova-
nja v narodnih zadevah. Dogovor je bil formalno
sprejet na obénem zboru Edinosti v Trstu dne
3. avgusta 1919. Obéni zbor je bil v gledaliski
dvorani Narodnega doma. Zastopana je bila vsa
dezela (Trst, GorisSka, Istra). Sklenili so, da se
za skupno organizacijo ohrani staro ime pol.
drusStva Edinost. lzvoljen je bil nov odbor de-
vetnajstih ¢lanov. Med njimi sta bila dekan An-
drej Zink za Trzasko in dekan Matej Skrbec za
Istro. 1z Gorice so prisli v odbor trije starostru-
jarji (dr. Ignac Kobal, katehet v Gorici; Cernic
Franc, posestnik v St. Petru pri Gorici; dr. Ivo
Novak, odvetnik v Gorici) ter dva liberalca
(Ignacij Krizman, naducitelj v Dornbergu, in
lvan Stepanci¢ (posestnik v Rencah). Za pred-
sednika so potrdili dr. Wilfana. 1).

Ta sporazum ni bil posrecen niti kar zade-
va teritorialno niti svetovnonazorsko zastopstvo,

1) Porocilo o tem obénem zboru je v Edinosti, 4. av-
gusta 1919.
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ker ni bilo med dejanskim stanjem in Stevi-
lom izvoljenih zastopnikov nobenega pravega
sorazmerja; Goriska je imela pet odbornikov,
Istra pa Stiri. Po svetovnem nazoru so bila od-
borniska mesta razdeljena takole: klerikalci
pet, ostali, torej Stirinajst, so bili edinjasi (li-
beralci in sopotniki). Ta zacetna napaka je bila
eden izmed vzrokov poznejSega razkola.

Socialni demokrati, ki so prej imeli svojo
samostojno slovensko oziroma jugoslovansko
stranko, so se naslednji mesec (21. septem-
bra 1919) prikljucili italijanski socialisticni
stranki. Polozaj se je torej za prvo silo razéi-
stil in ustalil.

Na rednem obénem zboru nove Edinosti, ki
je bil v Divaci dne 4. aprila 1921, so novi ustroj
organizacije potrdili tudi v pravilih. Nova for-
mulacija prvega ¢Elena se je glasila: »Drustvo
je za vse Slovence in Hrvate, ki so pripadli ita-
lijanski drzavi.« Na tem ob¢énem zboru sta iz
Gorice prisla v odbor novostrujarja dr. Josip
Biteznik in Joza Abram, za Istro pa Bozo Mi-
lanovié. 2)

S taksno politi€no organizacijo so Slovenci
in Hrvati 8li na volitve v poslansko zbornico.
Dolo¢ene so bile za dan 15. maja 1921. To so
bile prve volitve v anketiranih dezelah. Pol. dru-
8tvo Edinost je sestavilo listo kandidatov po
volilnih okroZjih: za Trst z ‘okolico 4, za lIstro
6, za Gorisko z Notranjsko 5.

Vaznejsi kandidati so bili: na Gorigkem
dr. Josip Wilfan, Virgilij Séek, dr. Karel Podgor-
nik, odvetnik v Gorici, Josip Lavrenéi¢ in Franc
Poljanec. Josip Lavrenci¢ je bil bivdi Zupan v
Postojni, kranjski deZelni poslanec, tast mlado-
liberalnega voditelja dr. Gregorja Zerjava. 3)
Franc Poljanec (rojen 4. decembra 1889 v Idri-
ji) je bil rudar, a ne socialni demokrat, temvec
pristas narodnonapredne stranke, clan krajevne-
ga odbora pol. dr. Edinost v Idriji. Odloéen ka-
tolican je bil istrski kandidat dr. Stojan Brajsa.
Od stirinajstih kandidatov — Wilfan je kandidi-
ral v dveh okrozjih (Gorisko in Istra) — samo
dva klerikalcal

Dr. Engelbert Besednjak, takrat glavni ured-
nik dnevnika Edinost, ki se je tudi udelezeval
dela za sestavo kandidatnih list, pravi o tem
rezultatu: »Ker je naSa odgovornost bila velika
in narodni polozaj zelo tezaven, smo se uklo-
nili in pustili v skupni organizaciji vodilno vlo-
go starim edinjaskim in liberalnim prvakom.« 4)

Kandidatura duhovnika Sceka je vzbudila
veliko pozornost. V Avstriji in Jugoslaviji to
ni bilo ni¢ izrednega. V Italiji pa je Vatikan po
letu 1870 prepovedal katolicanom, posebno pa
duhovnikom vsako udelezbo v politiCnem ziv-
ljenju in delu. Ta prepoved ni bila raztegnjena

2) Edinost, 7. aprila 1921.

3) Dr. Eng. Besednjak: Virgilu Séeku v spomin. Novi
list, 18. junija 1959.

4) Novi list, 11. junija 1959.

mladika

na nove pokrajine. Zato trzaski Skof Bartolo-
masi, ko mu je Séek sporoéil, da namerava kan-
didirati, ni ugovarjal. 5) Dnevnik Il Piccolo pa
je pisal, da je Vatikan Séeku prepovedal kandi-
dirati. Za njim so to neresnico ponavljali tudi
drugi listi. Ko je bil Séek ze izvoljen, je Vatikan
tisto prepoved raztegnil na nove pokrajine, mor-
da prav pod vplivom cCasopisne gonje. Scek bi
bil moral odstopiti. Ker ni, je bil suspendiran.
Potem ga je sprejel drzavni tajnik Gasparri.
Razgovorila sta se v zelo prijateljskem tonu, a
kardinal je rekel, da suspenzije ne more prekli-
cati. Séek pa ni odstopil. 6)

Spominjam se, da je bilo proti Scéekovi
kandidaturi nekaj podtalne propagande tudi v
slovenskih narodnih vrstah. Opazke proti nje-
mu in o njem sem slisal v Idriji. Za drugod ne
morem reci.

Volilni boj je bil zlasti v Trstu in v Istri
vro€, naravnost divji; slovenska politicna zgo-
dovina kaj takega Se ni videla. Fasisticne tolpe
so ljudi strahovale, pretepale, trgale glasovni-
ce, izganjale duhovnike. Skratka, pravo pravca-
to obsedno stanje pod komando razbojniskih
tolp. Pristojna drzavna oblast ni mogla ali ni
hotela napraviti reda. Séek je o nasiljih zbral
veliko gradiva in Sel porocat skofu Bartoloma-
siju. Bartolomasi je nato v Skofijskem uradnem
listu naslovil na duhovséino in vernike svoje
Skofije vehementno pismo z datumom 21. maja
1921. V njem pravi med drugim: »Protestiram
proti napadom na cerkve, Zupni§¢a in Zupnijske
urade. Protestiram proti uniGevanju knjig, regi-
strov, slik, cerkvenega pohistva in svetih pred-
metov. Protestiram proti groZnjam z oroZjem
in ustrahovanjem, proti podivjanim izbruhom
nasilja, proti pretepanju in ranitvam Zupnikov
in kaplanov, ki so bili prisiljeni zbezati in za-
pustiti ve¢ kot deset Zupnij in kaplanij, ki so
zdaj brez bogosluznih opravil in brez duhovne
oskrbe. Ceprav sem zmerom pripravljen kazno-
vati duhovnike, kadar ne izpolnjujejo svoje dus-
nopastirske dolznosti, ¢e le posamezne obtoz-
be slonijo na dokazih, vendar ne morem sogla-
Sati ali dovoliti, da si skupine drzavljanov la-
stijo pravico sumari¢nega obracunavanja s tem,
da gredo mimo vseh cerkvenih in civilnih obla-
stev in da teptajo zakone stanu, pravice in Clo-
vecnosti, in to na podlagi nejasnih govoric lju-
di, ki jih razvnemajo strankarske strasti. Taksna
dejanja namre¢ niso samo kriviéna; kadar se iz-
vajajo proti Sibkejsim, ki so brez vsake moZno-
sti samoobrambe, jih je treba imenovati okrut-
na in zlo¢inska.« 7) To pismo je izredno vaZen
zgodovinski dokument. Bartolomasi je potem
porocal tudi sveti stolici. Sv. oce Benedikt XV.
je v avgustu 1921 odgovoril z znamenitim pi-
smom Skofu Bartolomasiju. V njem je tudi on

5) Novi list, 22 oktobra 1959.
6) MNovi list, 22. oktobra 1959.
7) Acta Curiae episcopalis, 1921 str. 45-48.
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ostro obsodil nasilje proti slovanski duhovsci-
ni in prebivalstvu.

V volilni boj je seveda posegel tudi Scek.
Med drugim je napisal v Edinosti (31. marca
1921) uvodnik z naslovom »In ne vpelji nas v
skugnjavo«. V njem je zapisal: »Ko smo pred
priblizno §tirimi leti (to bi bilo 1917; op. podp.)
slutili svojo usodo, ki se je zapecatila z ra-
pallskim mirom, usodo, ki nam jo je med dru-
gimi v svoji bistri dalekovidnosti prerokoval ze
leta 1916 trnovski dekan doktor J. Krzisnik z
besedami: »Primorci boste Lahi in vam se pri-
druzi ena tretjina Kranjcev,« tedaj se je ves na-
rod kakor resilne bilke oprijel misli velike enot-
ne organizacije. Od ust do ust je 8lo geslo:
»Pro¢ s strankarstvom!« 8)

Volitve so bile 15. maja. Na GoriSkem so
bili izvoljeni dr. Wilfan, S¢ek, Lavrenci¢ in Pod-
gornik, v Trstu noben Slovenec, v Istri pa dr.
Wilfan, ki je mandat odstopil Hrvatu dr. Stan-
gerju ter zase obdrzal goriSkega.

Sredi junija je poslanska zbornica zacela
zasedati. V debati o odgovoru zbornice na pre-
stolni govor sta se oglasila k besedi tudi Wil-
fan in Scek. Dne 21. junija je nastopil Wilfan.
Govoril je stvarno, doktrinarno, kot da je na
zborovanju znanstvenikov, ki sprejemajo ali od-
klanjajo argumente zgolj razumsko. Ni upoSte-
val, da so demokratiéni parlamenti mnogokrat
sestavljeni iz nepreracunljivih, emotivnih &la-
nov, ki so polni nezaupanja in predsodkov, na-
biti z nasprotnimi ako ne celo s sovraznimi Cu-
stvi. Zato je kljub temu, da je navajal trdna dej-
stva, povzrocil vrsto buénih besednih inciden-
tov in ugovorov. Izjavil je, da »se Cutimo v na-
sprotju z italijansko drzavo, ker nas je anekti-
rala proti nadi volji in nasim teznjam«. Rekel
je tudi: »Ko bodo statistike (namre¢ prebival-
stva) napravljene, priporocam, da bodo naprav-
ljene vsaj tako dobro, kot so bile avstrijske.«
Ko je omenil italijansko vojsko, je poskoéil sam
Giolitti, ministrski predsednik, in pateticno pro-
testiral, ¢es da je zalil italijansko vojsko. Ko
je omenil, da ime Venezia Giulia ni zgodovin-
sko, so razni neimenovani poslanci ugovarjali,
da izhaja Ze iz ¢asov Julija Cezarja. Wilfan jih

8) To, kar je dejal dr. Krzisnik, ni bilo pravzaprav nobe-
no prerokovanje, temveé posledica redkih vesti o lon-
donskem paktu med antanto in Italijo v aprilu 1915.
Pakt so objavili boljgeviki po oktobrski revoluciji 1917.
leta. Glas o njegovi vsebini je priSel Ze prej tudi med
Slovence. Dr. Tuma pravi v svojih spominih (lz mo-
jega Zivljenja, str. 389), da je Ze meseca avgusta
1917, ko je potoval na mednarodno zborovanje socia-
stov v Stockholm, »v dunajskem vojnem arhivu gital
vsebino londonskega pakta in vzel na znanje, da je
bil pogoj za vstop ltalije v vojno na strani drzav
sporazuma, da pride slovensko in hrvatsko Primorje
pod Italijo.« Danes clovek tezko razume, zakaj niso
te vesti propagandno izrabili.
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je zavrnil, da je to ime iznasel (ha inventato)
goriski jezikoslovec Graziadio Ascoli leta 1854,
a so spet ugovarjali in trdili, da je Ze iz Ce-
zarjevih Gasov. S svojim govorom je zbornico
razburil. Zlasti je divjal poslanec Giunta, ki je
leto poprej vodil pozig Narodnega doma v Tr-
stu. Tehtna pa je bila Wilfanova zaklju¢na na-
celna izjava, da bodo Slovani spostovali zakon,
izpolnjevali dolZznosti, a da zahtevajo vse pra-
vice, kot jih imajo drugi italijanski drzavljani.

Scek (sejni zapisniki poslanske zbornice
ga imenujejo Schek; odgovornim funkcionarjem
se ni zdelo vredno, da bi se potrudili in pravil-
no zapisali njegov priimek) je govoril 23. junija.
Takoj v zacetku je poudaril, da ne bo nikoli po-
zabil na naravne vezi z jezikom in svojim ro-
dom. Priznal je izvrSeno dejstvo aneksije Julije
krajine. Istocasno pa je rekel, da mora dvigni-
ti glas, naj vlada in parlament zacneta delo po-
mirjenja in ¢lovesSke solidarnosti. Potem pravi,
da je s posebnim zadovoljstvom prebral ¢la-
nek v listu Il Tempo, o katerem »mi pravijo, ze-
lo od blizu predstavlja misljenje spoStovanega
Giolittija« (to je bil takrat min. predsednik;
op. pod.), in prebere nekaj stavkov: »SpoStovani
Giolitti opozarja, da Zivljenjska nujnost drzave ne
bo nikoli nasprotna ¢loveskim nacelom o sposto-
vanju jezika, tradicij, kulture ljudstev, ki so bila
prikljucena lItaliji, kajti Italija ni dosegla svo-
jega zedinjenja kot osvojevalka in gospodoval-
ka, temve¢ kot vecna uciteljica zgodovinskega
rimskega zakona o bratstvu in drzavljenski so-
lidarnosti.« Pri nas pa se, zal, dogajajo stvari,
je Scek nadaljeval, ki preprecujejo zblizanje
med obema narodoma. V dokaz je navedel ftri
dokumente, vse iz italijanskih virov.

1. List »L'Emancipazione«, glasilo republi-
kancev v Julijski krajini, poro¢a o muéenju are-
tiranih oseb ter ostro obsoja tako pocetje. Opi-
suje tako grozotne, krute dogodke, da si jih on
(Scek) ne upa prebrati v zbornici, pac pa izro€i
izvod lista min. predsedniku.

2. »L'Era Nuova«, uradni list vlade v Julij-
ski krajini, je 15. maja, torej na dan volitev, opi-
sal zalosten dogodek, katerega Zzrtve so bili
nekateri Slovenci, ter odloéno obsodil tako di-
vjanje.

3. Trzaski Skof Angelo Battolomasi je v
§kofijskem uradnem listu objavil trdo, odloéno
obsodbo nasilja pred volitvami. Scek je pre-
bral najzgovornejée zadetne stavke tistega pro-
testnega pisma.

Pri tem ga nihce ni prekinjal. Opiral se je
pa¢ na zanesljive italijanske vire. Nato je Se
dodal: »Sedaj pa, spostovani Giolitti, se ne bom
ustavljal pri opisovanju drugih situacij, kot so
na primer nase Sole, zaprte za decke in mlade-
nice, ki ostajajo porazgubljeni brez pouka; na-
Se prosvetne in gospodarske organizacije, kate-
rim onemogocajo njihovo vzgojno vlogo... Pre-
prican sem, da nihCe, kar nas je tukaj, Ce je
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svobodnega in civilnega duha, ne more odo-
bravati, da se srednjim Solam, gimnazijam, teh-
niénim, obrtnim in trgovskim Solam jemljejo
ucenci in da se je oblast, ki se ne zaveda svoje
dolznosti, pri izganjanju teh mladenicev, polnih
dobre volje, posluzila orozja, kot da gre za upor-
nisko in zlo¢insko mnozico. Nihcée izmed vas,
sposStovani kolegi, ne more odobravati, da se
ljubezen in simpatija do drzave zabija v ljudstvo
s sredstvi ki uni¢ujejo avtonomijo nasih ob¢in,
nabozne in dobrodelne ustanove, gospodarske
organizacije zadruzne in ljudske vrste samo za-
radi tega, ker smo jih ustvarili s pozrtvovalnostjo
in delom nasih ljudi in nasega rodu.« (Vzkliki,
pritrjevanje.)

»Nihée izmed nas, kdor ima vzvisen cut
za pravicnost, kot je vedno bilo v veénem pra-
vu Rima, ne more odobravati, v luéi danasnje
civilizacije, da obstoji vsaj v praktiCnem izvaja-
nju dvojna pravica, kar pa moramo, Zal, grajati
v mnogih primerih nasega zivljenja v Julijski
krajini. Vladi in zbornici bom predlozil natanc-
nejSe in podrobnejSe porocilo o resniénem sta-
nju. Slovansko ljudstvo, ki je vstopilo v itali-
jansko drzavljanstvo, ima veliko zgodovinsko
poslanstvo.« (Pritrjevanje.)

Zakljucil je s slovesnim pozivom o potrebi
mirnega sozitja in sodelovanja med Italijo in
Jugoslavijo: »V Evropi, na novo zgrajeni na ci-
vilni volji njenega prebivalstva, hocejo in mo-
rajo biti Slovani sedaj italijanski drzavljani, most
popolne sprave med Italijo in Jugoslavijo; lahko
bodo duhovni ¢initelj, ki bo na tej zemlji poziv-
ljal ¢Gustva visje Clovedke solidarnosti.« (Zi-
vahno ploskanje, cestitke.) 9)

9) Vsi citati so vzeti iz uradnih zapisnikov poslanske
zbornice Atti parlamentari, Camera dei deputati,
XXVI legislatura, Discussioni, Vol. | str. 117-198.

Sv. Visarje
D)
pokrite s snegom
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Scéek je povedal isto kot Wilfan, enako hu-
de pritocbe o neznosnih razmerah na Primor-
skem; izbral je le drugacno obliko. Kot govor-
nik je imel vecji uspeh in v zborniéno okolje
se je bolje vpeljal. Wilfan in Séek sta se locila
le po nacinu, kako sta obtozevala italijansko
upravo v nasSih krajih, ne pa po vsebini ali na-
celih. Zato je odvec govoriti, ¢e sklepamo samo
po teh dveh govorih, da sta Ze takrat obstajali
v skupni slovenski politi€éni organizaciji dve
struji.

V drzavnem zboru je Scek veliko delal. O
tem pricajo Stevilne interpelacije. Znal je po-
iskati vplivne zveze. Seznanil se je z don Stur-
zom, ustanoviteljem italijanske ljudske stranke
(partito popolare), predhodnice danasnje kr-
§canske demokracije. Bila sta dve sorodni na-
ravi. Don Sturzo je bil tista leta v rimskih po-
litiénih krogih skoraj vsemogoCen. Kadar je
Scek zelel kaj doseéi na raznih ministrstvih, se
je obrnil nanj. »Pred njim so se odprla vsaka
vrata,« mi je S¢ek pravil ob neki priliki. Zgovo-
ren primer za to je zadeva z idrijskim rudnikom.
Poleti 1923, torej ze pod faSisticno vlado, se
je raznesla vest, da namerava vlada dati idrij-
ski rudnik v najem neki anglesko-ameriski druz-
bi. Séek je tekel v Idrijo in vprasal, ali je pre-
bivalstvo za to. Ko je zvedel, da so vsi proti
temu nacrtu, je skupaj z don Sturzom v Rimu
posredoval in rudnik je Se nadalje ostal v dr-
Zzavni upravi.« 10)

Séekovo delo v drZzavnem zboru, posebno
v &asu, ko je faSizem ze prevzel vlado, Se ni
do kraja pregledano in ocenjeno. Bilo pa je

uspesno, kolikor so pa¢ hude razmere do-

puscale. (Dalje)

10) Mali list, 10. avgusta 1923 in nekatere naslednje
stevilke.
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ReSena in nereSena
Solska vprasanja

V' zacetku leta prav radi zbiramo statistiCne
podatke, ki nam v Stevilkah povedo, koliko smo
napredovali ali pa tudi nazadovali. Tako je v vsa-
kem udejstvovanju, tako je tudi na solskem podroc-
ju. V naSem zamejskem Zivljenju pa so Steviléni po-
datki in njih primerjava $e posebno pomembni, ker
nam kazejo, kam gre nasa narodna pot. Na Sol-
skem polju nam Steviléni podatki za Solsko leto
1973-74 zgovorno izpricujejo, da ne nazadujemo,
da drZimo osvojene postojanke in da indeks kaze
rahlo navzgor.

Na Goriskem ugotavljamo v primerjavi z lan-
skim letom, da je povsod rahel napredel: Napredek
je tudi v tem, da sta uciteljiSce in klasicni licej dobila
loceni ravnateljstvi. Doslej sta bili namre¢ obe 3oli
vsa leta poverjeni eni in isti osebi, ki je poleg tega
imela na skrbi $e italijansko Solo. Preteklo leto pa je
prosvetno ministrstvo razpisalo natecaj za ravnatelj-
ska mesta na obeh uditeljis¢ih v Trstu in Gorici kakor
tudi za znanstveni licej v Trstu in klasicni licej v
Gorici. K natecaju so se lahko prijavili le kandi-
dati, ki so Ze stalni profesorji na kakem visjem sol-
skem zavodu s slovenskim ucnim jezikom. Natecaj,
ki je bil meseca aprila so zmagali naslednji profe-
sorji: Laura Abrami, Janko Jez, JoZe Serazin in
Boris TomaZi¢. Sledila so imenovanja in za klasic-
ni licej v Gorici je bil imenovan prof. Boris To-
mazi¢, za uciteljisce v Gorici prof. Joze Serazin,
za znanstveni licej »France PreSeren« v Trstu prof.
Laura Abrami in za uciteljiSce »A.M. Slomsek«
prof. Janko Jez. Tako imajo sedaj vsi ti zavodi stal-
ne in ne ve¢ poverjene ravnatelje. Posebnost na Go-
riskem je Se v tem, da je tudi trgovska Sola dobila
svojega ravnatelja v osebi prof. Mihaela RoZica.
Ta trgovska Sola je letos petletna in bodo v tem
Solskem letu iz nje izsli prvi maturanti.

Tudi na Triaskem vidimo porast na vseh So-
lah. Ponekod vecji, drugod §ibkejsi. Vendar nas
porast ne sme uspavati. Ko pretehtavamo posamez-
ne Stevilke in jih primerjamo, opazimo tudi to ugo-
tovitev, da se je v I. razred osnovnih $ol vpisalo
letos sicer 255 ucencev, a je to 7 manj kot lani.
Ta primanjkljaj bo ostal skozi vsa leta in je ne-
varnost, da bi se tu in tam $e povecal. Vedno fe
ostaja trpka ugotovitev, ki se ponavlja iz leta v
leto, da Se veliko otrok ne najde poti v domaco,
slovensko $olo. Najhujse je seveda to, da celo udi-
telji in profesorji, ki sicer uce na slovenskih $olah,
svojih otrok isti Soli ne zaupajo. Opravicila za tako
postopanje ni.

Dasi smo pri vseh statisticnih podatkih z ve-
seljem zaznamovali vecji ali manjsi plus, pa slo-
venske Sole istega plusa ne morejo belezZiti v dru-
gih pogledih.

Na prvem mestu je sploSna ugotovitev, da smo
preve¢ na tesnem, da ni prostora. Res je, da so od-
pravljeni dvojni turnusi, a prostori so pretesni. Soli
v Stivanu in v Slivnem sta najemnici, otroski vrici
nimajo zadostnih prostorov in predstavljajo perec¢
socialni problem za Stevilne druzine. Velje Stevilo
osnovnosolskih razredov bi mogli deliti, ker zakon
predvideva, naj ne bo v velrazrednicah nad deset
otrok istega oddelka. Pri nas pa je takih primerov
kar precej.

Veliko govorimo danes o celodnevnem pouku.
Pri nas je doslej tak pouk jzveden le na osnovni
Soli: Salez-Zgonik in Ricmanje-Domio. Za srednjo
Solo pa je na Proseku. Kako uvesti celodnevni pouk,
ko pa ni prostora, osebja, kuhinj in drugih potreb-
nih stvari?

Tezave s prostori imajo srednje $ole na Go-
riskem in Trzaskem. Na TrzaSkem omenim Sole v
Nabrezini, Sv. Jakob, Sv. Ivan, uciteljiSée in licej.
Strokovna Sola pa sploh nima svojih prostorov in
je kar dvakrat sirota. Je vzporednica italijanske
strokovne Sole »Galvani« in gostuje pri Sv. Jako-
bu v ze itak pretesnih prostorih, kjer so strpani
slovenski vrtec, osnovna in srednja Sola, pa Se $ol-
sko nadzornistvo in didakti¢no ravnateljstvo. Nekaj
razredov pa ima zasedenih Se italijanska Sola za
umetnost. UciteljisSce je na pretesnem, prav tako
tudi licej, ki ima kar 14 oddelkov, natrpanih po
arhivih, knjiznicah, risalnici itd.

Pretesnim prostorom se pridruzuje Se pomanj-
kanje ucnih knjig in letos tudi ucnega osebja, zlasti
za literarne predmete.
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Z zadovoljstvom pa ugotaviljamo, da je z le-
tosnjim letom doseglo stalnost tudi nekaj profesor-
jev, ki so pred leti delali natecajne izpite, drugi
pa so dosegli stalnost na podlagi delnih habilitacij,
¢e so imeli za to potrebne pogoje. Vse to je hvale-
vredno, le prepocasi kapljajo te posamezne kap-
liice. Tudi Belci-Skerkov zakon prepocasi potuje z

ene v drugo zbornico. Ko bo sprejet tudi ta do- |
polnilni zakon. bo dana moznost pravne ureditve |

mest Solskih nadzornikov, didakticnih ravnateljev,
kakor tudi vprasanje habilitacij za profesorje.

Nase porocilo pa ne bi bilo popolno, ¢e ne |

bi omenili tudi prve letosnje dijaske stavke. Stro-

Albert Miklavec: Pesmi

JESENSKI CAS

Tudi nasg Kras
je ze zajel

JESENSKI PRAZNIK jesenski cas:

Ves Kras ko pomislim
si je nadel na pomlad
jesenski plasé in poletje,
kricecih barv na cvetje,
kot za praznik: in sad,

bi bil rad,
za praznik smrti! kot Kras,

A njegovi grobovi pocitka vreden.

so odprti

za pomladno prerojenje:
in nasi

za vstajenje

in veéno zZivljenje!

kovna Sola, ki je prikljucena italijanski strokovni
Soli »Galvani« in bi Ze po obljubah morala biti sa-
mostojna, se je s stavko pridruZila isti italijanski
Soli, ker ji ne dado 1IV. razreda, da bi tako postala
postopno petrazredna. Vse slovenske visje srednje
Sole sp se pred prazniki pridruZile protestni stavki.
Ta zahteva je tem bolj upraviéena, ker bo drugo
leto stala pred istim vprasanjem slovenska strokov-
na Sola, ¢ée bo hotela postati petrazredna. Zahteve
dijakov so upravi¢ene, slovenska solidarnost pa

prav tako na mestu. Upajmo, da drugo leto ne bo |

ireba stavkati za slovenski Cetrti razred. Ce pa bo
treba, upajmo na solidarno podporo. Danes, ko to
piSemo, se je zvedelo, da je prosvetni minister
koncéno le odobril IV. razred na italijanski stro-
kovni Soli »Galvani«.

Ni¢ pa Se ni dolocenega o slovenskem tehnic-
nem zavodu, za katerega je bila lani dana oblju-
ba s strani pokrajinske uprave.
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Na sliki so vidni trzaski gostitelji L.

| mon Prescheren (z oéali).

Koroski obisk
‘ha Trzaskem in Goriskem

| Repentaborski Zupan Gustin in devinsko-nabrezinski zupan
dr. Legisa sta sprejela delegacijo na repentaborski obgcini.
Na sliki: gospa Vospernikova, dr. Vospernik, ki je delega-
cijo vodil, predsednik Slovenske krSéanske kulturne zveze
g Kasl ter dr. Zerzer.

a;

| Politiéni in kulturni predstavniki: Karel Smole, tajnik NS

| Filip Warasch in ostali ¢lani delegacije.

-

5 Q I
Rebula, dr. Dolhar

in dr. Stoka, sedi pa predstavnik Kanalske doline g. Si-
(foto B. Rutar)
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S kompleksi ni obremenjena samo slovenska
kultura. Tudi italijanska ima kaksnega. Na primer
tega, da Alessandro Manzoni, ki mu Italija priznava
epohalni pomen v razvoju svoje knjizevnosti, do da-
nes ni dozivel enakovrednega priznanja na ravni Ev-
rope. Slovenci v tem nismo izjema. Tudi pri nas je
vzbudil ta izrazito katoliski avtor zelo malo zanima-
nja celo v ¢asih, ko je bila slovenska kultura v glav-
nem v katoliSkih rokah. Kako si to razlagate, gospod
Belici¢?

Slovenska kultura, tudi katoliska, se je dolgo
oplajala pretezno ob zgledih iz nems$kega sveta, ka-
mor smo bili politiéno priklenjeni skoraj do pred pol
stoletja. Nase Atene so bile na severu. Pred dobrim
stoletjem so se'nam o¢i obrnile tudi na slovanski
vzhod. Med obema vojnama nas je omamljala Fran-
cija. Do italijanske literature smo bili nekam neza-
upljivi, kar je bila po mojem posledica nemske vzgo-
je. Italijansko so do pred 50 leti znali le zelo redki
Slovenci. Najvec so bili to duhovniki, ki so po nekaj
let preziveli v Rimu na dopolnitvenih Studijih.

Zanimivo pa je res, da se tako dolgo nihce ni
spomnil na Manzonijev roman, ko smo vendar ze
obilo prevajali, in tudi zelo povprecne tekste. Ali ni
»Zarocencev« nihce pazljivo prebral ali pa tja do An-
dreja Budala niso nasli sposobnega prevajalca.

Kalksen Slovenec, ki mu je bil Manzoni nekoc
v italijanski Soli nepriljubljeno obvezen Solski avtor,
se danes spominja njegovih Zaroc¢encev kot ne prevec
globokega happiendovskega romana, ki ne prenese
primerjave z istodobnim francoskim, kaj Sele ruskim
romanom. Ob njegovi poeziji pa se ne more znebiti
vtisa, da je prepojena z retoriko, vsaj v stilu, ki je Se
dokaj klasicisticen. Kaj bi Vi rekli k taksnim vtisom?

Manzonijev roman je tipi¢na stvaritey romanti-
ke: pretekli ¢asi; napeta zgodba; mocna Custva; greh
kaznovan in vrlina poplacana torej moralni red
zopet vzpostavljen. Francoski in ruski roman sta zra-
sla precej kasneje, ko je prevladal realizem. Zajemala
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Razgovor z V. Belicicem
ob izidu njegove prepesnitve
Manzonijevih ,Svetih himen”

Sredi novembra je izsla v Trstu v zaloZbi Mladike knjiga, ki hoce biti doprinos
slovenske kulture jubileju Alessandra Manzonija ob stoletnici njegove smrti:
prevod njegovih znamenitih «Svetih himen» (Inni sacri), ki ga je oskrbel pesnik
Vinko Beli¢ic. Dragocenost te sicer nekoZate knjige je v tem, da vzporedno s
prevodom prinasa tudi besedilo izvirnika. Ob tej priloZnosti smo zaprosili Vinka
Beliéiéa za razgovor o tej njegovi novi kulturni storitvi, Zahvaljujemo se mu za
prijaznost, s katero se je tej nasi prosnji odzval.

sta iz sodobnosti, analizirala sta jo, kritizirala. Sve-
zino neposrednosti so pisatelji pladevali z brzdanjem
poeziji, je bila tipicna za vse romantike: z njo so ho-
teli buriti ¢loveska custva. Odgovarjala je okusu do-
be. Tudi nemski, francoski, angleski, ruski romanti-
ki niso bili brez podobne patetike.

Kot je razvidno iz uvoda, ki ste ga napisali v
to knjigo, ste se s »Svetimi himnami« zaceli ukvar-
jati Ze pred veé kot desetimi leti. Vas je k temu delu
vzpodbudila bolj zunanja okolis¢éina — kulturna
strezba trzaskemu radiu — ali tudi globlja notranja
simpatija?

Pobuda je bila zunanja, sam bi se bil »Svetih
himen« tezko kdaj lotil. Trzaski radijski postaji sem
ustregel najprej s prevodom Bozi¢a in nato $e Bin-

kosti. Potem je bil vrsto let mir — dokler se ni ogla-
sila ista pobudnica (inZ. B. Sancin in M. Maver):
»Prevedite Se ostale tri — da dostojno proslavimo

stoletnico Manzonijeve smrtil« Vrgel sem se na de-
lo; priznam, da bolj z voljo in s trmo nego z navdu-
$enjem, ker sem slutil, kaj me caka. A zagrizel sem
se v prevajanje: preskusiti sem hotel, kaj zmorem.
Sele ko mi je slovensko besedilo pocasi zacelo peti,
mi je pri§la na pomo¢ (ali za pladilo) ljubezen do
Manzonijeve poezije. Tedaj sem zacutil, da me no-
bena tezava ne vrze vec s konja.

Do Vase prepesnitve je bil Manzoni kot pesnik
pri Slovencih neznan. Edina izjema: oda Peti maj,
ki jo je Alojz Gradnik objavil 1940 v svoji antologiji
Italijanska lirika. Vam je tisti Gradnikov prevod kaj
utrl pot v zapleteno goséo Manzonijeve lirike? Ali
pa si ob njegovih resitvah niste mogli pomagati? In
¢e je bilo tako, zakaj ne?

Ker sem sklenil ostati do kraja zvest metriki iz-
virnika, sem imel le tesen akcijski prostor. Dolzina in
ritem verzov, rime in njih razvrs€enost, a vrh vsega
e vsebinska zvestoba — to je terjalo od mene napon
vseh moé¢i. V nekem trenutku, ko me je skusal obup,
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sem sel in pogledal, kako jo je izvozil Gradnik s Pe-
tim majem. In kaj sem videl? Ohranil je jambski ri-
tem, a verze je podaljsal in rime povsem opustil. Ta-
ko si je delo moé¢no olajsal. Vsebino je res podal,
ali to za moje uho ni bila ve¢ pesem, ki bi pela! Za-
vest, da sem prevzel zahtevnej$o nalogo, je pozivila
mojo vzirajnost.

Danes je v glavnem obveljala opredelitey, ki
daje med »Svetimi himnami« nedeljeno priznanje edi-
nole Binkostim, mediem ko ima vse druge za tako ali
drugace umetnisko pomanjkljive. Je vaSe prevajalsko
dozivetje pritrdilo tej ve¢ ali manj splo$ni oceni lite-
rarnih zgodovin?

Binkosti imajo, ¢e smem tako reci, vertikalno
zgradbo: iz zemlje in njenih tegob teZijo kvisku,
v nebesko svetlobo. Prevajal sem jih s posebno pri-
zadetostjo, ker je Manzonijeva vernost v njih osvaja-
joca. Ostale himne so — razen Bozi¢a — kljub svo-
jemu zanosu bolj horicontalne, posebno e zadnja.

V' éem so bile tezave prevajanja? So bile vecje
tezave z rimo ali z ritmom? Ali mogoce z besedilom,
ob Manzonijevi dokaj klasiéno-arhaiéni dikciji?

Tezave prevajanja so bile mnogotere. Najvedja
je bila seveda ze vnaprej dolo¢ena metri¢na forma:
posoda, v katero sem moral spraviti odgovarjajofe
slovensko besedilo. Izbirati sem moral besede, ki jih
je bilo mo¢ povezati v doloéeni ritem, in iskati ne-
izumeticene rime. »Mobilizirati« sem moral ves svoj
jezikovni zaklad; pri tem pa polglasno brati razne
svoje variante, kako pojejo. Zelel sem, da bi bil pre-
vod po melodiji kos izvirniku. Le zelo podasi sem
prihajal do dokonéne oblike, ki me je zadovoljila.
A Ce bi Sel Se Cetrtié, peti¢ skozi pesmi, bi $e vedno
kaj izgladil, bolj zaradi ubranosti nego pomenskosti.
Zdaj bi npr. 89. verz. Vstajenia (»E tu. Madre, che
immota vedesti») takole izoblikoval: »Mati, ki zrla
si nemega lica.« V knjigi stoji »strtega«. »Immoto«
pomeni negiben, v nasem primeru zaradi zalosti, bo-
leCine, brezmocne potrtosti. Tak élovek pa tudi no-
bene besede ne zmore, je torej nem, okamenel. Pri
navedenem verzu ne gre toliko za pomen kot za
zvocno ubranost »Strtega« mi nenadoma zveni trdo,
»nemega« pestri harmonijo verza. Jasno, da so to ma-
lenkosti; ali ko ¢lovek ogleduje svoj izdelek iz asov-
ne razdalje, Se vedno kaj najde, kar bi se dalo iz-
boljati.

Se vam zdi, da slovens¢ina s svojim neakadem-
skim besedjem dela tujim pesnikom pri prevodu kri-
vico ali pa da jim daje to, kar jim gre? Z drugo be-
sedo: jim jemlje kaj ali pa jim vrada to, kar dejan-
sko imajo, onkraj slepljivega besednega blisca?

Kot prevajalcu mi na to vprasanie ni lahko od-
govoriti. Treba bi bilo presoditi vsak primer pose-
bej, ker je mogode eno in drugo: ali da izvirnik s
prevodom ni ponizan, ampak celo osvezen — ali da
mu prevajalec ni bil kos. Italijanski pesniski jezik
je zelo kultiviran, gosposki, prozen, bogat, slovenski
pa je razmeroma mlad, disi se po zemlji; vendar
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lahko izrazi iste stvari, manj blestece sicer, zato pa
mogoce naravneje.

Marsikaj smo ze slisali o Vasem pesniSkem in
proznem ter kriticnem delu, a tako rekoé ni¢ o Va-
sem obseznem prevajalskem delu. Bi nam povedali
kaj o svojih prevodih, tudi neobjavljenih? Iz katerih
jezikov ste prevajoli? Kateri od §tevilnih dosedanjih
prevodov Vam je bil v najveéii uZitek?

S prevajanjem sem zacel kmalu po prihodu na
ljubljansko univerzo — in sicer po naklju¢ju. Ured-
nik Slovenca Alojzij Kuhar (brat Prezihovega Vo-
ranca) mi je dal »Retour de I'U.R.S.S.« — avtor
André Gide. Knjiga je zbudila tisti éas (1936) veli-
ko pozornost, ker je bila glasno zahodnoevropsko
pricevanje o Sovjetski zvezi. Ne bom tajil, da je hila
moja z gimnazije prinesena francosc¢ina le s tezavo
kos tistemu tekstu, ki ni bil roman, ampak kriti¢na
reportaza, kar je katoliSkemu dnevniku tudi u-
strezalo.

Sad prvega srecanja z Italijo (spomladi 1938)
je bil prevod Pri¢ trpljenja Gospodovega (I testi-
moni della Passione) tedaj zelo vidnega delavnega
in gorecega konvertita Giovannija Papinija. Knjiga
je izsla v Ljubljani 1940.

Od leta 1945, ko sem prisel v Trst, je moje
prevajanje veljalo le potrebam tukajsnje slovenske
radijske postaje. Pokazem lahko na preko 60 dram-
skih del, od katerih jih dve tretjini odpadeta na ita-
lijanske avtcrje. Med temi so nekatera vidna imena,
npr. V. Alfieri (Saul, Il divorzio), Manzoni (Adel-
chi), Ugo Betti, D. Fabbri, 1. Calvino, Scipio Slata-
per, Italo Svevo itd. (Istemu namenu je sluzilo pre-
vajanje italijanskih pesnikov; teh je bilo toliko, da
nad njimi nimam veé pregleda.) Prevajal sem tudi
iz nemscine (Ibsen, Hofmannsthal) in francoscine
(Mauriac, Claudel, Marivaux). Vsi ti prevodi so se-
veda ostali v rokopisu. Izjema so »Svete himne«.

Ker si tekstov za prevajanje ne izbiram sam in
mi je navadno dan kratek rok, je delo najveckrat
obrtnisko. Le ce je avtor globok umetnik (in hkrati
s tem jezikovno bogat), ¢utim, da je na preskusnji
moja zmogljivost. V tem primeru gre delo pocasneje
od rok, zato pa je zadoscenje na koncu vecje. A »naj-
vecji uzitek«, kot pravite Vi, so mi prinesle »Svete
himne«.

Glede na izredno prizadevnost, s katero ste se
dela lotili, in na umetnisko izbrusenost, ki jo prevod
kaze, bi morale te slovenske »Svete himne« doZiveti
primeren odmev tudi v italijanskih kulturnih krogih.
Kaj menite o tem?

Ne delam si utvar, da bi bil odmev kaj pose-
ben. Koliko je namre¢ med Italijani slovenistov? Ve-
liko bo Ze to, ¢e bo knjigo njihov tisk vsaj registri-
ral. Pa¢ pa bi se utegnil najti Slovenec — suveren
v obeh jezikih in privrzen gradnji mostov med naro-
di, med vedino in manjsino — ki bi si vzel potrebni
¢as in bi vedini podrobneje spregovoril o prevodu
njenega teksta v manjSinski jezik.

Vpradanja je postavil Alojz Rebula
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V' oddaljenem tihem koticku Finske, v tem res prav-
liicnem svetu tisocerih jezer, je pred kratkim odpovedalo
mocno srce enega najlegendarnejSih atletov vseh casov:
PAAVA JOHANNESA NURMIJA. Ko je pred nekaj meseci
slavil sestinsedemdeset let, ni nihée pricakoval, da se bo
v tako kratkem casu »Lete¢i Finec« vdal najstroZjemu za-
konu Zivljenja.

Finski narod, danes Zzaluje za tem Sportnikom, saj mu
je veliko pripomogel, da je lahko s ponosom stopil v krog
svetovnih Sportnih velesil in postal »nekdo«. Finec je po-

menil veliko. Proglasili so ga za »boga stadionove«, in nihce
se ni spotaknil ob tem svojevrstnem bogostrunstvu, saj je
s svojimi izrednimi podvigi postal Paavo simbol ¢loveka
— Sportnika, ponos majhnega naroda. Povsem je nadkri-
lil slavo svojega prednika, Sportnika rojaka HANNESA KO-
LEHMAINENA, atleta, ki je na stokholmskih olimpijskih
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LETECI FINEC

igrah v teku na 10.000 metrov strl odpor favorita Indijca
HOPIJA.

Svoje izredne rezultate je Nurmi dosegel v obdobju
kar treh olimpijskih iger: v Antwerpnu 1920. leta, v Pa-
rizu 1924., v Amsterdamu 1928. leta. Svoji reprezentanci
je priboril kar devet zlatih kolajn in to Sestkrat v indivi-
dualnem in trikrat v ekipnem nastopu ter postavil v svoji
dolgi karieri 18 svetovnih rekordov. Ko se je pripravijal
na olimpijski nastop 1932. leta v Los Angelesu, ga je v
olimpijskem naselju zaradi dvomljivega profesionalizma za-
dela ostra kazen olimpijskega odbora, to je izkljucitev, ki
je Nurmiju onemogoéila nadalnja tekmovanja. Toda ta érni
madez ni niti od dale¢ nacel njegovega osebnega slovesa,
kar potrjuje tudi spomenik, ki mu ga je finski narod po-
stavil Ze pri petinpetdesetem letu starosti.

»Leader« finskih asov, dolgoprogasev, je bil po zna-
caju tih in zaprt. Imel je pa Zelezno voljo in je posvetil
vse svoje modci iskanju novih tehniénih, lahko bi rekli,
znanstvenih elementov teka. Takrat se je namreé na pod-
ro¢ju lahke atletike bolj malo govorilo o znanstvenih me-
todah treniranja, o aerobnem in anairobnem potencialu itd.
Do takrat so atleti skuSali pa¢ preteci progo ¢im hitreje
in so seveda na cilju od napora popadali na tla. Nurmi
pa je izbral drugacno taktiko: med tekom je v rokah drzal
kronometer — Ze pred tekmovanjem si je zacrtal cas,
katerega se je potem tudi drial. S tem je seveda »krono-
metrski clovek« veliko tvegal. Ce bi na primer zgreSil
racune, bi pritekel na cilj Se sveZ toda porazen. Vendar
se je ta njegova metoda obnesla in so jo takoj zaceli
posnemati vsi takratni dolgoprogasi.

Zadnja leta je Nurmi telesno zelo opesal. Odpove-
dala sta mu vid in sluh. Postal je zagrenjen, cinicen do
vsega. Celo svoje velike Sportne uspehe je deval v nié.
Lotevala sta se ga pesimizem in obup. Vendar je v tem
pretiraval, a mo¢i so mu pocasi ugasale.

V' Sportnih krogih bo Nurmi ostal v spominu kot sve-
tel lik, kot atlet, ki je prvi tekel z novimi tehnicnimi opri-
jemi proti ¢asu. Finski narod in seveda vsi atleti ga imajo
Se danes za zgled in za svetlo lué; in prav na lanskih
olimpijskih igrah v Miinchnu so finski atleti osvojili tisto.
kar je Nurmiju samemu uspelo Ze pol stoletja od tega:
Finec Viren je osvojil zlato na pet tisoé in na deset tiso¢
metrov, Vasala pa je poskrbel za zmago v teku na tisoc
petsto metrov.

S tem sta atleta morda na najboljsi nacin pocastila
spomin tega velikega letecega Finca.
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FERDI MIKAC

Kaj delajo in kaj menijo

danes protagonisti vrocega

razmisljanja mladih

Marsikdo se Se spominja poletja 1968, ko
je v Nemciji mocéno zavrSalo v Studentovskih
levicarskih vrstah. Rudi Dutschke, Thomas Al-
thoff, Fritz Teufel in Rainer Langhans: to so
najslavnejSa imena takratnega Studentovskega
gibanja. O tem gibanju in o njegovem Zivljenju
danes, po petih letih, beremo v c¢lanku, ki ga

je za italijanski ¢asnik »Il Giorno« iz NemCcije
poslal dopisnik Roberto Giardina. Od tistega
éasa — piSe cCasnikar — so le »tupamarosi«

skupine Baader-Meinhof ostali trdno zabarika-
dirani v svoji nepopustljivosti. Vsi drugi so se
bolj ali manj sprijaznili s sistemom in sklenili
z njim kompromis. Rudi Dutschke na primer
ima namen, po svojem dolgem okrevanju, usta-
noviti stranko, ki bi se postavila med socialno
demokracijo in maoizem. Tedanje revolucionar-
ke pa sq postale slavne »cover girl« ali mane-
kenke, ki pogosto pozirajo za naslovne strani
znanih revij (»Konkret«, »Stern«, »Rosy-rosy«].

Z izjemo, kot ze receno, skupine Baader-
Meinhof, so se drugi Zze popolnoma vkljucili v
normalno zivljenje; tezave so imeli, kot obi-
cajno le navadni privrzenci raznih gibanj, ne
pa njihovi voditelji.

Tri dni po atentatu na »Rdecega Rudija«, 14.
aprila 1968, je Reinhard Wetter za volanom be-
lega »Chevroleta« blokiral izhod furgonom miin-
chenskega »Bild Zeitung«. Pet dni po tem do-
godku so Reinharda, Studenta filozofije in ¢lana
bavarske SDS, aretirali in obsodili na osem
mesecev zapora, ki jih je v celoti odsedel. Da-
nes si je Reinhard obril kosmato brado in se
nekoliko zredil; dokoncal je tudi Studije in se
zaposlil v nekem zavodu za socialna razisko-
vanja.

»Leta '68«, — je za "Giorno" povedal Rein-
hard, — »je bila naSa kritika do sistema glo-
balna in nedolocena. Zdaj smo prisli do spo-
znanja, da je neumno postaviti si za cilj spre-
obrnitev vsega sveta. Raje se posvetamo vsa-
kemu podro¢ju posebej in to delamo z natanc-
nostjo in to¢nostjo. Dosti tezje je izslediti kak
podatek ali skrito pomanjkljivost, kot pa se po-
dati na cesto in hrupno protestirati. Noem re-
&i, da je to nepotrebno, vendar ni dovolj kricati
sistemu v obraz, da je zgreSen; povedati mo-
ramo tudi, zakaj je zgreSen in kako se lahko
popravie.
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Dvaintridesetletni Wolfgang Lefevre, odli-
¢en Student in trenutno asistent na filozofski
fakulteti na berlinski Freie Universitat, je bil
oznacen kot eden najbolj bistroumnih ¢&lanov
Studentovskega gibanja. Lefevre stanuje v majh-
nem stanovanju ljudskega naselja Moabit. Za
stanovanje placuje mesecno priblizno 40.000
lir. Za pisalno mizo v njegovi sobi visi velika
Maova slika. »Ze pet let je tam«, je pojasnil
Lefevre. V njegovih predalih pa lahko najdemo
vsa Leninova dela. Glede preteklosti in tudi se-
danjosti, je Lefevre povedal naslednje: »Takrat
je bilo vse zelo nejasno. Nismo imeli nobene
konkretne perspektive. Govorilo se je o razla-
stitvi Springerjevega imperja, a nismo vedeli,
kako bi izvedli to razlastitev in kje bi se lahko
koncala. Po atentatu na Rudija smo se zbrali,
da bi obravnavali, zakaj imata »Bild Zeitungs«
in »BZ« vpliv na mnozice. Ugotovili smo, da so
boljSe napisani od nasih letakov in univerzitet
nih ¢asnikov. Tudi na tem podroc¢ju nas je
Springer prekasal. Tako smo se naugili »boljSe«
demagogije in dosegli prav s pomo¢jo Springer-
jevih naukov, da se je vecje Stevilo simpati-
zerjev zbralo okoli nas.«

Lefevre je bil tedaj prepric¢an, da lahko za-
neti ogenj revolucije in razsiri gibanje po vsej
drzavi. Danes 8e vedno veruje v revolucijo.
»Obstajajo potrebni druzbeni pogoji zanjo« —
pravi — »vendar je to naloga delavskih mas«.

»\praganje, na katero je treba odgovoriti,
je tole: Smo bili racionalni in realisti¢ni socia-
listi? Nikakor«, odgovarja Lefevre.

Medtem je nekdanja zvezda »APO«-ja, Jens
Litten, postal ¢asnikar in je bil celo sprejet v
sluzbo na prvem televizijskem programu.

Glinter Amendts, ki je vzdrZeval stike med
berlinsko in frankfurtsko SDS, je diplomiral s
tezo o »Spolnem vedenju mladih pod ucinkom
mamil«.

Rudi Dutschke si je med dolgim okreva-
njem in izgnanstvom na Danskem zamislil usta-
novitev stranke, ki bi se postavila med »social-
demokrate in nem8ko komunistiéno partijo«; to
naj bi bila komunistitna maoisticna stranka, ki
naj bi mlade socialiste odtegnila vplivu komu-
nisticne partije.

Ana Schygulle je postala mlada zvezda
nemskega filma itd itd.
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SASA MARTELANC

ZAKA] OBSTAJAJO NARODI

To, da je clovestvo razdeljeno na narode z lastnim je-
zikom, zavestjo, interesi in voljo po skupnem Zivijenju, je
tako prastaro dejsivo, da se o tem ponavadi sploh ne raz-
pravlja. Vsi vemo, da je samo v Evropi najmanj 50 naro-
dov, kar se nam pa zdi tako naravno kot dejstvo, da rase
na nasi celini na stotine vrst dreves.

Ta danost je pa hkrati velika skrivnost. in ko vrtamo
vanjo, moramo logiti dvoje razliénih vprasanj: KAKO je
prislo do te pestrosti in pa ZAKAJ.

Na prvo vpraSanje nam pomagajo odgovarjati razne
vede ter dognanja o razvojnosti. V grobih besedah lahko
recemo, da so se narodi — kot vse Zivo v naravi — raz-
vijali iz manjsih enot v cedalje StevilnejSe in pestrejse.
Pri tem je bilo na delu veliko dejavnikov, od materialnih
(okolje, zemijepisne razmere, podnebje, delo, razmerja do
sosedov, stopnja odmaknjenosti, prehrana itd.) pa do du-
hovnih (znacaj, domisljija, mentaliteta, ustvarjalni gon, ve-
ra, jezikovni procesi itd.). Nasteti dejavniki pa so hkrati
vplivali tudi drug na drugega, kar je ustvarjalo Se nove
kombinacije pri pospeSevanju nekega nastajanja. V prejs-
njem uvodnem poglaviu smo se pri tem zamislili Se v
moznost, da narodi niso le plod oblikovalnih sil, marvec
da so mogoce Ze nekje v pracelici bili po skrivnostni volji
narave dolo€eni za diferenciranje.

Tudi pri vprasanju ZAKAJ se moramo povrniti k skriv-
nostni volji narave, k »velikim, usodnim, slepim zakoni-
tostime, kakor je dejal Josip Vidmar. Ce sprejmemo tezo,
da v naravi ni nakljucij (ali pa da so tudi nakljucja del na-

ravnih sil, kar je v nasem primeru isto), poiem se nujno
prikopljemo do ugotovitve, da je obstoj narodov nekaj
smotrnega. Ce je to res, moramo iskati in tudi najti
odgovor na vprasSanje, zakaj obstajajo razni narodi.

V pesniskem jeziku bi kde dejal, da so narodi na svetu
zato, da s svojo pestrostjo krasijo boZje stvarstvo. Kon-
kretneje pa lahko refemo: narodi so zato, da s svojim
specifiénim ustvarjanjem, misljenjem in €ustvovanjem opla-
jajo druge, iz tega medsebojnega bogatenja pa nastajajo
vedno nove oblike rasti in napredka. Vsota ustvarjanja,
misljenja in éustvovanja pa nam da pojem »kultura«, ki
je v najSirSem pemenu tvarna in duhovna kreativnost.

Univerzalne kulture pa ni, kot ni univerzalnega jezi-
ka. Nosilci kulture so lahko le narodi v svojih posamezni-
kih in celotah. Kultur je toliko, kolikor je narodov. Vsak
ima tako svojo posebno pot v Zivljenje, lasten slog ustvar-
janja ter svojski na€in dojemanja in posredovanja. V tem
je vsak narod drugim koristen, v perspektivi naravne smo-
trrnosti pa celo potreben.

Zato so narodi, v tem je njihovo temeljno poslanstvo.
Seveda ga vsakdo opravlja po svoje, v skladu s Stevilénost-
jo, stopnjo razvoja, kvaliteto, Zivljenjsko silo, znaéajem,
stopnjo svobode in podobno. Ne glede na intenzivnost pa
je to poslanstvo zivijenjsko bistvo, ki ga opravlja vsak na-
rod, tudi €e zanj ne ve, tudi e drugi zanj ne vedo. To
je prvinska naloga, ki hkrati utemeljuje in pojasnjuje na-
stanek, razvoj in obstoj vsakega naroda.

(dalje)

Kaj ceni danasnja mladina

Dne 25. oktobra letos je italijanski dnevnik
»Corriere della sera« objavil clanek Paola Cale-
garija o raziskavi, ki so jo pred kratkim izvedli isto-
¢asno v devetih vecjih mestih po svetu (Milan, Bonn,
London, Ljubljana, San Paolo, Ciudad Mexico, Chi-
cago in Tokio). Raziskava je imela namen odkriti
vrednote, ki jih mladi najbolj upostevajo in vilju-
cujejo v svoje nacrte za bodocnost.

Mladino, v glavnem od desetega do Stirinajste-
ga leta, so med anketo povabili naj izpove, katere
vrednote najbolj ceni. Anketo so izvedli tako, da so
morali mladi izbirati med razliénimi vrstami dela z
ozirom na to, kaj bi v Zivljenju radi dosegli. Lestvica
vrednot je bila sledeca:

1) Altruizem (»z delom bo§ pomagal drugim«)
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2) Estetika (»delo, ki ga lahko primerjamo dejavno-
sti umetnika ali glasbenika«)

3) Neodvisnost (»pri tem delu bo$ lahko popolno-
ma prost, da delas, kar hodeS«)

4) Oblast (»pri takem delu bos lahko vodil drugo
osebje«)

5) Osebno zadovoljstvo (»v tem delu te bo lahko
zadovoljilo opravijanje dolZnosti«)

6) Intelektualna pobuda (»pri takem delu se bos
lahko naucil marsi¢esac)

7) Ustvarjalnost (»delo, ki ti bo dalo moznost za
nove izume in odkritjac)

8) Spremenljivost (»pri delu bos lahko opravijal raz-
licne naloge«)

9) Prestiz (»delo, ki ti bo omogocilo, da bos postal
slaven«)
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10) Zasluzek (»v tem delu bo$ lahko zasluzil ve-
liko«)

11) Uspeh (»pri tem delu bos lahko z lahkoto na-
predoval«)

12) Gotovost (»delo, ki ti lahko zagotovi stalno
zaposlitev«)

13) Posnemanje oceta (»v tem delu bos lahko oprav-
ljal isto dejavnost kot tvoj oce«)

14) Naklonjenost okolja (»delo, ki ga opravijas v
prijetnem okolju«)

15) DruZabnost (sdelo, med katerim bo§ v druzbi |

ljudi, ki so ti viec«)

Rezultati raziskave nam prikazujejo posebno
stalis¢e milanske mladine, ki se razlikuje od mla-
dine drugih evropskih in izvenevropskih mest po
izraziti prednosti, ki jo daje trem izmed omenje-
nih vrednot; te so: zasluZek, prestiZ in oblast. Na
zadnjem mestu pa sta altruizem in ustvarjalnost.

Splosno obrazloZitev (ali opravicilo) takega ego-
centricnega in materialisticnega odnosa do svoje
dejavnosti je mozno iskati v osnovni negotovosti
italijanskih mladih ljudi. Drugi podatki pa, ki so
prisli na dan med raziskavo, podpirajo ugotovitev,
da je treba ta pojav razumeti kot primer posne-
manja starSev. Mladi torej naj bi se, kar se tice
njihove udelezbe pri delu, nalezli idealov svojih
roditeljev.

V' tem primeru, pravi avtor Clanka, se vprasu-
jemo, kako to, da so mnogi starSi tako egocentric-
ni in taki materialisti. Tudi ta razlaga ni teZka;
dovolj je, ¢e pomislimo, da pripadajo oéetje in

matere dana$nje italijanske mladine tisti genera- |

ciji, ki se je v veliki meri posvetila delu, da bi si
zagotovila blagostanje, stabilnost in gotovost. Mno-
gi izmed njih so tudi prisli do tega cilja s pomoc-
jo dinamicnosti takratnega zgodovinskega in tehno-
loskega momenta. Tekmovalnost torej, ki pospesi ob-
Cuteke posestva in osebnih stremljenj, naj bi bila
glavni vzrok egocentriénega in materialisticnega poj-
movanja. To teznjo, ki jo psihologi ocenjujejo kot
nesocialno, lahko ocenimo tudi z drugacnega sta-
liféa. Egocentrizem in materializem, ki ga je po-
trdilo veliko Stevilo milanskih anketirancev, ti¢ita
v predolgi odvisnosti od matere, kar je med Ita-
lijani Se posebno razSirjen pojav. Ti mliadi si Zelijo
prestiza in zasluZka predvsem zato, da bi bili v
srediséu pozornosti. Prvi, ki bi moral opaziti njihov
uspeh, je prav mati, potem Sele drugi. V obeh pri-
merih predstavlja ta pojav presibko zrelost, ki se
konkretno kaZe v previadovanju emotivnosti nad
racionalnostjo v odnosu do druzbenega okolia. Dej-
stvo, da so mladi iz Chicaga, Tokia, Bonna in dru-
gih mest vedji altruisti od milanske mladine, bi
moralo pripraviti njihove, in seveda tudi druge
italijanske starle, do razmisljanja. Predvsem bi bilo
treba upoStevati obstojeco realnost, manj pa tek-
movalne in individualisticne perspektive. Edino ta-
ki pogoji dajejo starSem moznost za vzgojo v luci
idealoy razvite socialnosti.
Ferdi Mikac
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Zavozeno Zivljenje

Sonce je ze zaslo za gore, toda Irenin oce je Se
vedno stal na balkonu in popravljal okno héerine
sobe. Jesen gre ze h koncu in taka dela je treba
opraviti pred zimsko burjo. Bilo je kar mraz, da je
gospod Viktor delal v debeli jopici, in ocala je imel,
ker mu je pri njegovih petdesetih letih vid Ze neko-
liko opesal.

Delo mu ni $lo lahko od rok, ker ni bil vajen
mizarstva. Vendar se ga je kljub temu z veseljem
lotil, ker je vedel, da bo tako prihranil denar za po-
pravilo. Veselilo pa ga je tudi dejstvo, da dela za
svojo ljubljeno héerko Ireno, edinko, za katero bi dal
zivljenje, ko bi bilo treba. Koliko truda ju je do
sedaj z Zeno stalo, da sta jo vzeojila v posteno de-
kle, ki bo v Zivljenju lahko nekaj dosegla in bo v
svojem srcu nosila veliko bogastvo, ne pa praznega
| obupa in navelicanosti, kot se danes pri mladih vec-
| krat dogaja.

Ob misli na to je gospodu Viktorju srce posko-
¢ilo in na niegovih ustnicah je bilo opaziti zadovo-
ljen smehljaj.

Irenka je bila stara komai 18 let in oce je dobro
vedel, da jo Caka Se dosti tezkih preizkusenj.

Njegove misli je predramil mocan ropot avto-
mobilskega motoria. Velik, moderen $portni avto se
ie s hrupnim S$kripanjem gum zaradi zavirania po-
iavil na dvoris¢u. Takega ni pri niih doma Irenin oce
| Se nikoli videl. Iz avta je stopil neznan mladenic,
star okoli 20 let, ki pa ni imel na sebi ni¢ moske-
oa, obratno: nekoliko dalj$i lasje, Siroke hlace kri-
ceCe rumene barve in moder zameten suknji¢ so da-
iali vtis pravega modernega tipa, ki ima na sebi
dosti lepega, a pameti prav malo.

To je bil vtis, ki ga je dobil Irenin oce ob nje-
govem prihodu. Irena pa oéividno ni mislila tako:
caj bi ga drugafe ne pristevala k svojim prijateljem.
Fant se je namred priblizal balkonu, na kratko po-
zdravil in pojasnil. da je Irenin prijateli in da jo je
orifel vabit v druZbo. Ko mu je sospod Viktor po-
vedal, da je ni doma, se ni ve¢ dosti mudil. Stopil
ie v avto, prizegal metor in se odpeljal na prav tako
hrupen nacin, kot se je pripeljal.

Od tistega dne je v hisi dobrega in posStenega
gospoda Viktorja §lo vse narobe. Oce je na hcerki
opazil velike spremembe. Dekle se je v najkrajSem
¢asu starSem popolnoma odtujila. Ko je bila zvecer
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vsa druzina zbrana, ni bilo veé¢ med njimi prijetnih
in iskrenih pogovorov kot nekoc.

Bila je zima in vsak vecer po vecerji se je
Irena zaprla v sobo, ¢e$ da je trudna ali pa da jo
boli glava in da gre spat. Ko pa je bila sama v sobi,
je prizgala radio in med ritmi moderne glasbe divje
plesala po sobi. Vcasih pa je potegnila izpod blazine
stare pornografske revije in zacela listati po njih.

Oce in mati sta lahko le z zalostjo ugotovila, da
je v njunem ofroku nastala velika sprememba, ki
jim ne bo prinesla prav ni¢ dobrega.

Zaskrbljujoca vprasanja oceta &0 veckrat nale-
tela pri Ireni le na nejevoljo in sitnost. Kot bi ne bilo
vsega dovolj, se je nekega poznega veCera zgodilo
tisto hudo, Cesar si Irenini star$i ne bi nikoli pri-
cakovali. Pihala je mocna burja in zaradi silnih sun-
kov se je kositrni dimnik na strehi odlomil in obvisel
na jekleni zici pod Zlebom. Veter ga je neprenecho-
ma butal v zid, da se je druzina kmalu prebudila.
Irenin oce je kar vstal in Sel pogledat, kako bi kaj
popravil. Ko se je vracal v spalnico, je odprl vrata
héerkine sobe, da bi videl, ¢e se je tudi Irena pre-
budila. Kar dih mu je zastal, ko je videl Irenino
posteljo prazno in pizamo na njej. Po kratkem po-
svetovanju z zeno in burnem preiskovanju stanova-
nja, sta ugotovila, da héerke ni doma. Vsa prestra-
Sena nista v tistem trenutku sama vedela, kaj ukre-
niti. Minili sta Ze dobri dve uri, odkar so bili §li vsi
skupaj spat. Da je taCas Irenka kam $la, to je bila
straSna misel. V nekaj minutah sta po telefonu po-
klicala vse njene prijateljice in prijatelje, a vsi so
se temu prav tako c¢udili kakor onadva. Od casa
oCetovega odkritja je potekalo Ze dobre pol ure,
onadva pa nista $e storila ni¢ konkretnega. Oce je
bil videti dosti bolj zmeden od Zene. Ni¢ ¢udnega,
saj je skrb za vzgojo héerke, Ze ko je bila otrok, pre-
vzel on. Ko se je tako nemirno stopajo¢ s treso¢imi
se nogami mucil, kaj bi bilo najbolje storiti, ga je
tudi zena obupno rotila, naj vendar nekaj stori. Na
policijo po pomo¢ si ofe ni upal, ¢e$ nastalo bo ve-
liko hrupa in vsa okolica bo zvedela za to. Konéno
se je odlocil, da jo pojde sam poiskat. Ko je bil ze
na cesti, ni sam vedel, kam naj se obrne. Nekaj ca-
sa je stal na mestu in si skuSal urediti misli. Te-
daj se je spomnil na tistega fanta, ki jo je bil prisel
prejSnji mesec iskat na dom. Prav ni¢ mu ni bil sim-
paticen in prav tako tudi ne drugi neznani fantje
in dekleta, ki so veckrat vprasali za Ireno po tele-
fonu. Se nekaj hipov je tako strmel nekam v ulico,
ne da bi sploh vedel, kaj vidi pred oémi. Naenkrat
pa se je predramil iz zamisljenosti in se s hitrim ko-
rakom napotil proti mestu. S taksijem, ki ga je s
tezavo iztaknil, se je popeljal do vseh noc¢nih loka-
lov, plesis¢ in drugih takih prostorov, tudi izven
mesta. Nikjer pa niti sledu o njegovi Irenki. Povsod
je naletel na stotine zanicljivih pogledov, ki so se za-
cudeno ozirali po njem, po ¢loveku, ki ni Se nikoli
prestopil praga tistih lokalov. Med potjo je nekajkrat
telefoniral domov, da se ni Irena med tem ¢asom
vrnila, pa je vselej potrto odlozil slusalko. Nemir in
iskanje sta ga tako izCrpala, da ni imel niti ve¢ moéi
ugibati. Ne da bi se sploh zavedel, se je pocasi vra-
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cal proti domu. Hodil pa je po najdalj$i poti, da bi
tako ostal ¢imve¢ zunaj in prehodil ¢imveé poti. Po
cesti ni bilo ob tisti uri Zive dufe ved, in tista
samota ga je vse bolj morila. Kljub tezkemu polo-
zaju, v katerem se je znaSel, ga je vendar veselila
misel, da ni nasSel Irenke v tistih ostudnih lokalih.
Bil je prav zadovoljen in je samega sebe zmerjal:
»Kaksen tepec sem bil, da sem si upal sploh kaj
takSnega sumiti.« A vse to ni pomagalo, da bi se
zaskrbljeni ofe pomiril.

Ko se je tako s pocCasnimi koraki vracal proti
domu, se je naenkrat spomnil na majhen bar v bli-
zini njegovega doma; vsa okolica je poznala tisti
prostor kot zbiralis¢e pokvarjene druséine. Ireninega
oceta je kar spreletelo, ko se je spomnil, da bi bilo
dobro, ¢e bi stopil e tjakaj. Kljub temu pa je bilo to
potrebno in tako je pospesil korak, da je stal Cez
nekaj minut na vratih »Modre zvezde«.

S tezavo se je prerinil po sobi, ker so se mu
mladeni¢i z prezirljivimi pogledi malomarno umi-
kali. Zdelo se mu je, kot da ga vsi gostje gledajo.
Skrbno je obracal pogled na vse strani in si obenem
najmanj zelel, da bi kje uzrl znano Irenino obli¢je.
Nikjer je ni bilo. Ze je bil na tem, da stopi ven,
ko je opazil postavo, ki je izginila za zaveso v te-
mnem kotu. Stopil je naprej. Zagledal je majhno
skupinico mladih, ki je sedela v tesni sobici brez
vrat. Ravno nasprofi njemu, v druzbi drugih fantov
in deklet, je s cudnim nasmes$kom na ustnicah trud-
no sedela Irena. Obstal je na mestu, kot bi ga za-
dela kap.

»Irenal« je obupno zaklical.

Drugi so se takoj zastrmeli v tujca, dekle pa
je s tezavo povzdignilo glavo in z motnimi ofmi iska-
lo tistega, ki jo je poklical. Soba je bila vsa v dimu.
Med fanti, ki so tam sedeli, je gospod Viktor spo-
znal tistega, ki se je bil neko¢ pripeljal k njim do-
mov. Fant je v ocitni zadregi vstal in se napotil k
vratom.

Irenin oCe je stopil blize, da bi pogledal, kaj
je s héerko. Tedaj je spoznal, kaj vse se tam dogaja;
v tisti osamljeni sobici je skupina mladih, med ka-
terimi se je zna$la tudi njegova lrenka, kadila ma-
mila. Pretresen od groznega odkritja je oce prijel
Ireno za roko in jo skuSal potegniti na prosto. Ko
pa je hotel iz sobice, je Irena bruhnila v jok in se
iztrgala iz ocetovih rok. Nekateri fantje so se mu
priblizali in ga surovo pahnili iz bara. Med preri-
vanjem ga je nekdo moéno sunil v boke, da je od
hudih bole¢in $e komaj stal na nogah. Se enkrat je
hotel priti do hcerke, da bi jo iztrgal iz rok tistih
ljudi. Nekaj fantov pa je stalo pred vrati in ga osor-
no gledalo. Sam si ni ve¢ upal noter. Pocasi in trud-
no je odsel proti domu. Pocutil se je, kot se nikoli
prej v zivljenju. Slabse mu je bilo, kot bi se mu
blizala njegova smrtna ura. Ko bi ne imel v sebi
se nekaj jeze in bojevitosti do tistih zverin, ki so
mu ukradle héerko, bi bil Se Sibkejsi. Ni Se vedel,
kaj bo storil. Pred njim je zijalo brezno. In iz dna
se je kot posastna gmota dvigala strasna skrb: kako
naj vse to pove Irenini materi. In na tisti kratki poti
do doma je tisto no¢ osivel.
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KONCERT ZDRUZENIH ZBOROV
IN CECILIJANKA V GORICI

V novembru sta se zvrstila v Gorici in Trstu dva, ozi-
roma trije koncerti slovenske pesmi. Najprej je Zveza
slovenske katoliske prosvete v Gorici organizirala dva
koncerta in to v soboto in nedeljo, teden za tem pa
Zveza cerkvenih pevskih zborov iz Trsta koncert v Kultur-
nem domu. Vsi trije koncerti so bili nad vse zadovoljivi,
saj je pelo preko 500 pevcev v obeh domovih. Razen tega
se je koncertov udeleZilo zelo veliko posluSavcev, mor-
da nista bila domova zlepa tako polna kot ob tej priliki.
Opazili smo dalje, da je pelo veliko mladih pevcev, kar
nam potrjuje prepric¢anje, da nasa pesem Se ne bo izumrla.

Omeniti moramo Se koncert v KRMINU, ki sta ga or-
ganizirali obe prosvetni centrali in ki je tudi zelo lepo
uspel.

Koncerta v Krminu in koncerta v Trstu se je udelezila
tudi delegacija koroskih Slovencev, ki se je mudila tiste
dni v Gorici in Trstu.

RAZSTAVA
SLOVENSKEGA SLIKARSTVA
V CELOVCU

V' navzocénosti visokih predstavnikov Koroske in Slove-
nije je bila prvi teden v novembru v Dezelni galeriji v
Celovcu svecano odprta razstava »Slovensko slikarstvo
od baroka do impresionizma«, ki v reprezentativnem izboru
predstavlja bogato zbirko Narodne galerije v Ljubljani.
Razstava bo odprta do 9. decembra ter zasluzi, da bi se
ob njej ¢im vecje Stevilo prebivalcev Celovca in Koroske
seznanilo z bogastvom slovenskega slikarstva. O pomenu
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slovenski poldnevnik

Pogled v dvorano
Kulturnega doma ob
pozdravu Z. Hareja
na reviji zborov v
Trstu

razstave za spoznavanje dejavnosti sosednega naroda in
s tem za medsebojno razumevanje med narodi sta pri
otvoritvi spregovorila dezelni glavar Hans Sima ter ravna-
teljica Narodne galerije v Ljubljani dr. Anica Cevc, ki je
poskrbela tudi za izbor razstavljenih umetnin.

SLOVENSKA SOLA
VY MERRYLANDSU

Ta Sola v Avstraliji je vzbudila dosti zanimanja. Pri-
glasilo se je doslej 46 uéencev od 6. do 15. leta. Razred
je premajhen in bo treba deliti uéence v dve skupini.
Zaenkrat vodi skoro celotni pouk sestra Mirjam, le s pev-
skimi vajami ji pomagata s spremljavo na klavirju g. Vinko
Kobal ali pa gospodi¢na Eva Pirjevec. Pouk je ob sobotah.
Pred poukom je verouk za prvoobhajance.

VIETNAM

Malo Slovencem je znano, da je dalina zgodovina
vietnamskih misijonov povezana tudi s Slovenci. Tam je
v 18. stoletju deloval slovenski misijonar, jezuitski pater
JANEZ MESAR. Prav letos je 15. junija poteklo 250 et
kar je umrl v hanojski jeci. Obenem obhajamo letos tudi
300-letnico njegovega rojstva.

Misijonar Janez Mesar je odSel v misijone leta 1707,
prisel iz Makaa leta 1712 v Juzni Vietnam, tri leta kasne-
je pa je deloval v Severnem Vietnamu. Ko je izbruhnilo
preganjanje kristjanov, so ga s sobratom ujeli. Deset me-
secev so ju imeli zaprta v bambusovi kletki, kjer so se
noréevali iz njiju, ju muéili, bila sta izpostavljena vroéini
in mréesu, lakoti in Zeji. P. Mesarja je koncéno redila smrt
v jeci, sobrata pa so z devetimi kristjani kasneje obglavili.
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za sodobne zZene in dekleta

NAREDIMO JASLICE

V' kricanski druzini ni pravega boZica brez ja-
slic. Je pa treba paziti na nekatere stvari pri postav-
ljanju jaslic.

Najprej FIGURE! Res je, da jih prodajajo na
stojnicah ali v trgovinah, a ta roba je dostikrat taka,
da se Bog usmili. Pravi ki¢! Sveta Druzina, ovce,
pastirji — vse je odlito v nerodnih mavcnih kalupih,
nato pa s pisanimi, svetle¢imi se barvami poslikano
in popackano.

Ni nujno, da so figure kipci. Prav tako so lahko
papirnate. In v primeru, da imamo izbirati med
kipci, ki so brez Zivijenja in usklajenosti in na pa-
pir narisanimi figurami, ki so lepe, 'se odlocimo za
te zadnje.

Posebno lepe so oble¢ene figure. Pri tem pa
se je treba odlociti, kakSen tip jaslic hocemo nare-
diti: slovenske ali palestinske. Ce se odloéimo za

L L]

Kaj morate vedeti
Cmoki ne razpadajo, ¢e kropu pridenes nekoli-
ko moke.
Krompir razlicne velikosti bo istoc¢asno kuhan,
¢e debelega prebodemo z vilicami.
Mast ne brizga iz ponve, Ce ji pridenes nekoli-
ko mole in soli.
Surovo meso shranimo pokrito, da se ne na-
vzame tujega duha.
Pecenice se obdrzijo dalj casa sveze, Ce jih po-
lozimo v slano vodo.
Surova jetra poloZimo v mileko, da ostanejo dalj
casa sveza.
Sladko zelje je laZje prebavljivo, ¢e ga kuhamo
s kosckom kruha.

® @6 & % & ® o
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domace, ne oblecimo pastircev v narodno noso! Pa-
stirjii naj bodo preprosto kmecko obleceni, sveta
Druzina bo pac ohranila zgodovinsko noso s halja-
mi, lahko pa tudi sv. Jozefa odenemo v delovna
oblacila, Marijo pa v preprosto obleko revnejse
Zene.

Kdor se bo odloé¢il za palestinski tip jaslic,
bo pastirje odel v dopetne halje, ¢eznje pa ogrnil
Zivahno barvane, progaste plasce.

Napak je misliti, da mora biti pri jaslicah kar
najvec figur. Bolje malo, pa tiste lepe. Poleg svete
Druzine naj bo nekaj pastircev razliéne starosti:
trije ze kar zadosc¢ajo. Tem se pridruZijo sveti trije
kralji, ki imajo lahko tudi spremstvo. Obleceni so
po vzhodnjasko, ne smejo pa biti nasemljeni.

V' hlevu ne smeta manjkati vol in osel. Ovik
pa ni nikoli prevec, ce so lepe. Ne gre pozabiti, da
se ovee vedno pasejo v tropih in ne raztreseno.

Sloni ob svetih treh kraljih niso prevel zaZele-
ni, ker so preveliki, ¢e so v pravem sorazmerju z
ostalimi figurami, manjsi so pa smesni. Tudi vel-
blodom se na jaslicah domacega tipa lahko odpo-
vemo v korist lepih konj, ki pa morajo biti pri-
merno razgibani.

Od angelov zadosca ze eden z napisom. Obe-
simo ga na najtanjSo najlonsko nit, ki jo pritrdimo
v obliki ¢rke V, da se figura ne suce. Zelo lepo
pa je, da angelu pridruzimo Se veé manjsih angel-
cev, pri cemer je treba paziti na lepo porazdelitey.
Manjse figure naj bodo v ozadju, vecje bolj spre-
daj, da bodo ustvarjale perspektivo. Nikdar pa naj
ne bodo vse figure angelov enako velike.

Jasli lahko naredimo razlicno: spletemo jih iz
tankih vrbovih Sibic ali izoblikujemo »kamnite«
jasli palestinskega tipa ali pa izreZzemo slovensko
zibelko. V' jasli nasteljemo posebno tanko travo,

France Gorse:
Jaslice
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drobno scefrano lubje, zeleno obarvano predivo ali
kaj podobnega, ¢ez pa pogrnemo plenice.

S smrekovimi vejicami lahko izpolnimo ozad-
je kotnih jaslic za Betlehemom, kot vidimo to ce-
sto po kmeékih domovih. Drevje lahko naredimo
iz lepo razvejanih drevesnih korenin. Za grmicje
dobro sluzijo brinove vejice, za manjSa drevesa ve-
jice kanadskega brina, ki ga dobimo po vrtovih.
Sope lodja ali visje Sope trave lahko sestavimo iz
copkov dolgih iglic raznih vrinih borov.

Mah naberemo Ze v pozni jeseni, da nas pozne-
je ne zaloti sneg ali zmrzal. Ne sme biti tako visok
in Sopast, da se figure utapljajo v njem. Najboljsi
je skalni mah. Med mahom moramo pustiti tudi
gola mesta, kjer naj bi bila prst, skale, razhojen
prostor, steza in drugo. Pri manjsih jaslicah si po-
magamo z nastriZzenim mahom, ki ga potrosimo
kakor Zaganje. Celo temnozeleno obarvano Zaganje
nam lahko véasih pomaga, da dobimo vtis zelene
pokrajine.

Slovenske kotne jaslice imajo ustaljeno pokra-
jinsko obliko: trikotna deska, hribéek iz mahu,
hlevéek v sredi pod njim, v ozadju Betlehem, vrsta
sveck na sprednjem robu, spodaj pa jaslicni prticek.

Betlehem naj ne bo fantastiéno skrpucalo z
minareti in Cudnimi stavbami kicastih oblik. Tudi
okencem z [udjo in pisanim celofanom se kaZe od-
re¢i. Posebna skrb naj velja jasliénemu prti¢ku: na
njem naj bodo bozi¢ni simboli, smrekove vejice pa
niso nujne. D), @l

Obdarovanje otrok

Ze je tu mesec december, mesec, skozi kate-
rega se je tezko pretol¢i kljub trinajsti placi, toli-
ko je skuSnjav v izlozbenih oknih. Seznami, koga
se je treba z darilom spomniti za praznike se iz
leta v leto daljSajo: domaci, prijatelji, sosedje,
znanci, tisti, katerim se cutimo iz kateregakoli vzro-
ka dolzne, itd. Predvsem pa pridejo v tem mese-
cu na svoj racun otroci, ki jih dobesedno zasipa-
mo z darili. Vse prilike nam pridejo prav: sv. Mi-
klavz, BoZi¢, Novo leto, pa Se »Befano« si sposo-
dimo od Italijanov, ¢e ne gre drugade.

Letos kaze, da bo energetska kriza in elkonom-
ska kriza nasploh nekoliko zmanjsala zunanji lesk
in povzrocila nekoliko varcevanja pri decemberskih
nakupih. Tudi me preglejmo seznam obdarovan-
cev in daril ter brez obzalovanja potegnimo nekaj
¢rt. Tako értajmo vse tiste, katerim nerade in sa-
mo iz nekega ¢uta dolZnosti dajemo darila. Prav
tako trezno premislimo, s ¢im obdarovati svoje o-
troke. Otroci so v svojem bistvu skromni in neza-
htevni, a jih mi, starejsi, kvarimo s tem, da ustre-
Zemo vsaki njihovi Zelji. Zavedati se moramo, da
bodo otroci tem bolj zahtevni, ¢im vel bodo imeli.

Le zakaj bi morali dobiti, na primer, vozicek
in posteljico za puncke ali pa dirkalni avto in le-
talo, ko pa ¢isto zadostuje ena od dveh igraé. Pa
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tudi cene igra¢ so zelo razlicne: vozicek, ki stane
5.000 lir, navadno enako razveseli otroka, kot tisti
za 15.000. Otroku samo Skodimo, ée mu izpolnimo
vse Zelje.

Tudi ni re¢eno, da moramo otroku kupiti prav
tisto igraco, ki si jo Zeli, ce se nam ne zdi pamet-
no. Pri tem mislim seveda na vse mogoce vrste
oroZja. V izloZzbah je vse polno krasnih, zanimivih
in tudi poucnih igra¢, a dec¢ki se navadno vedno
zapicijo v kak$no strelno oroZje. Ce Ze kupimo
tako igraco, se najprej osebno prepri¢ajmo, da ni
nevarnga. Vecina mamic misli, da igraca, ki jo pro-
dajojo in ki jo reklamirajo, mora biti varna, a ved-
krat ni tako. Lani je bilo v enem samem italijan-
skem mestu v enem dnevu sprejetih na okulistic-
nem oddellu 50 fantkov prav zaradi nevarne igre
s pistolami. :

Pa tudi ne glede na to plat, bi bilo treba vse
te igrace odsvetovati, ¢e pomislimo na psiholosko
sugestijo, ki jo imajo na ofrokovo duSevnost. Ne-
kateri so sicer mnenja, da se otrokova agresivnost
s takimi igrami sprosti. Toda danes nasilje eksplo-
dira na vsak korak v najbolj surovi obliki. Televi-
zija, kino, Casopisi, vse govori o streljanju, ropih,
zlo¢inih. Take zgodbe in »junaki« otroka ocarajo
in si Zelijo posnemati, kar so videli. Ce opazujete
svojega otroka, kadar se igra s prijatelji in drzi v
rokah pistolo, boste videle, kako se njegov agre-
sivni instinkt stopnjuje, s kaks$no sovraZnostjo pome-
ri s pistolo na »antipatiénega« fantka, kako natané-
no posnema »junake«, ki jih je videl bogve kje.

Bolje je torej, da otroku take igrace odrecemo,
da mu skuSamo razloZiti, da je nasilje nekaj grde-
ga, da zapoved »Ne ubijajl« velja tudi pri igri. Mor-
da bo kdo oporekal: »Kaj, ¢e mu jaz ne kupim re-
volverja, saj si ga lahko sposodi pri prijateljih, ka-
dar hoce.« Res, a ¢util bo, da nekaj ni prav s tako
igro, ce mu jo mama, v katero ima veliko zaupa-
nje, tako odsvetuje. Drugi bodo spet ugovarjali, da
na fak nacin vzgajamo pomehkuzene decke. A zdi se
mi, da lahko vzgajamo k moZatosti na nesteto dru-
gih nacinov in da otroci lahko svojo prirojeno agre-
sivnost spros¢ajo s Sportom in nestetimi drugimi,
bolj zdravimi igrami.

Mate

Razpokane ustnice

Navadno so z rdecilom namazane ustnice do-
volj zavarovane pred vetrom. Lahko pa se vseeno
zgodi, da nam ustnice razpokajo, posebno v kotih,
kjer so razpoke zelo bolece in jih tezko odstranimo.

Ker gre v takem primeru za pomanjkanje vi-
tamina C, pijmo mnogo limoninega ali oranznega
soka. Zveder namaZemo kote in, ¢e je potrebno,
tudi vse ustnice z debelo plastjo kreme.

Ce razpoke zjutraj Se niso izginile, namaZite
ustnice Se enkrat s tanko plastjo kreme, vtrite jo z
rahlim masiranjem, posebno ob kotih; odvecno kre-
mo odstranite tako, da pritisnete na -ustnice svilen
papir. Nato se nasminkajte.
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MARTIN JEVNIKAR

ZAMEJSKA IN ZDOMSKA
LITERATURA (nadaljevanie)

Anton Kuchling

Anton Kuchling se je rodil 11. junija 1903 »pri Domni-
ku« na Cobrovi pri Dobrli vesi kot dvanajsti, zadnji otrok
ugledne kmeéke druzine, ki je poleg Antona izStudirala
za duhovnika tudi njegovega brata. Po osnovni Soli v Do-
brli vesi je na prigovarjanje tamkajénjega kaplana Franca
Krasne stopil leta 1917 v celovéko gimnazijo. Ko so jugo-
slovanske cete zasedle Korosko in je demarkacijska Grta
locila slovenske kraje od Celovca, je odSel Kuchling z
drugimi slovenskimi dijaki v Kranj in tu dovrdil tretji in
cetrti razred gimnazije. Po plebiscitu (10.X.1920) se je
vrnil v Celovec in 1925 maturiral. Stopil je v celovsko se-
menisée in bil 30. junija 1929 posvedéen. Leto pozneje je
nastopil prve dusnopastirsko sluzbo v Kapli ob Dravi z
delovanjem v St. Janzu v Rozu (do 30 apr. 1932). Dne 1.
maja 1932 je prisel za administratorja k bolnemu Zupniku
v Bistrico ob Zilji, leto pozneje je postal tam upravitelj,
13. aprila 1936 Zupnik in na tem mestu je Se sedaj. Vmes
je bil kot slovenski duhovnik v zaporu (od 6. do 30. apri-
la 1941). »Potem smo morali zapustiti Zupnije in smo bili
nastavljeni po nemskih Zupnijah. Jaz sem prise|l v St. Lo-
renzen im Lesachtal. Bil sem sreéen med Nemci in Nemci
so me imeli radi, medtem ko so me moji slovenski (nem-
Skutarski farani) ogrdili, da ni bilo na meni ni¢ dobrega.«
(pismeno sporocilo).

Pesniti je zacel leta 1920 in doslej je priloznostno so-
deloval v celovski reviji Vera in dom (vEasih je uporabil
psevdonim: Tone ziljski), veé pesmi je prebral na celov-
skem radiu. Do prve pesniske zhirke je prisel letos za
svojo T0-letnico, ko mu je izdala Druzba sv. Mohorja v
Celoveu v redni zbirki knjigo DRAVA, POVEJ, KJE DOM
JE MOJ. Pesmi (1973). V Uvodu sporoca bratom in sestram
iz RoZa, Podjune in Zilje, da prihaja k vsem, ki »znajo 3e
danes brati &tivo pisano v nasem domacem jeziku«, in tudi
k tistim, ki »so si pustili nadeti krinke in lasulje in so

s

Maksim Gaspari:
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nauceni, da trdijo: "Ne znamo brati”, kar pomeni neodkrit
izraz za: "Slovensko noéemo bratil”« Naj mu ne zamerita
»literat in kritik danasnjega Casa, ki mogocge v zbirki ne
bosta nasla, kar sta pricakovala, in &e niso pesmi tako
dovrieno izoblikovane in izpiljene, kot so izpod peresa ka-
kega znanega pesnika. (Sem pa& samouk oziroma priloz-
nostni pesnik!).«

V knjigi je 108 pesmi, ki so razdeljene v osem ciklov.
V' pryvem ciklu pojasnjuje, kje je njegov dom: domovina.
iNjegov prostor je v stvarstvu, med ljudmi, pred Bogom
in kot njegov odposlanec. Na poti k Bogu pa je med da-
ritvijo in med krizevim potom. Sledita pesmi Oce, Mati,
v katerih je naslikal njuno trdo Zivljenje in skrb za Ste-
viino druzino.

V drugem ciklu, Moja domovina, je s krepkimi reali-
stiénimi potezami razgrnil danasnje stanje na KoroSkem:
preganjanje vsega, kar je slovenskega, in irpljenje zvestih
materini besedi. Vigred prihaja na Korogko, vse klije in
prepeva, tudi v pesnikovo srce vliva blage nade, zato vzkli-
ka: »Narod moj, glej, vsepovsodi / v vigred vstajajo na-
rodi — / v vigred vstani nam &e til« Neko& so bili ljudje
tlaéani, toda gradovi so razpadli, ljudje so se osvobodili,
zdaj »prostak se pod bié spet udinja; / ni vet¢ domaéin,
kar bil je«. Vendar se bo koEarjem povrnila vigred: »Bog
se z nasillem ne strinja; / je svobodnih narodov OEe.«
V Koroski baladi je kmet zapustil zemljo in propadel, zato
spodtujmo, kar imamo, »svojo zemljo in svoj krove. Drug
kmet je poteptal materino govorico in jo pregnal tudi iz
stc otrok. Zlobec mu je namreé rekel: »Vise ti pomaknem
stolec, / ker si "domovini zvest” ostal.« Sloven3gino so
pregnali tudi iz mestne cerkve. Hudié je hotel zgraditi
most ¢ez Dravo, pa je prehitro zazvonilo v Globasnici, naj
tudi zdaj pozvonijo vsi cerkovniki po KoroSkem in reijo
Slovence pred unigenjem. Posekali so orjaski hrast, ven-
dar »8e stojé orjaki slavni / krizem naSega sveta: /[ ti v
Zivljenju, v smrti ravni / up in moé so narodal« Ob zgod-
bi svetopisemske Judite poziva slovenske Zene, naj resijo
Korosko: »Zena verna, zvesta, mocna — / nate stavi prve,
zadnje upe verna naroda soseskal« Zdi se mu, da je doma
v tujini: »Pustite mi to veselje, / pustite mi to trpljenje, /
da ljubim svoj narodl« Marsikdo se imenuje »domovini
zvest«, toda brez sramu »prodaja domovino v roke tuje«,
poudarja strpnost in svobodo, »a noZ ti zasadi v tilnik,
¢e si mu verjel«. Ko gleda pesnik Gosposvetsko polje, se
mu zdi, da stoji »ves plah tam ob mrtvaskem odru svo-
jeme, in tudi »svetidée gosposveisko, Sion nase zemlje
rodne, / kot katafalk stojis v dezeli, ki je bila zibel nada.«

Dravo prosi, naj mu pove, v katerih vaseh §e Zivijo Slo-

venci. Kljub vsemu pa je prepri¢an, da »vstal bo narod,
ki danes v grobu spi«.

W ciklu V stvarstvu so zbrane slike iz narave, polne
sonca, zitnih polj, pti¢jega petja in zadovoljstva. Opeva vse
letne éase in razlaga, kaj pomenijo zlata zarja, rdeca zar-
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ja, zlat zaton, rde¢ zaton. Pogovarja se z valéki, s potoki,
s Sopkom, ki spremlja ¢loveka od rojstva do smrti. Nekako
jedro cikla je v verzih: »Sonce nase za oblake skrito /
tisoc je ze let. / Sonce mora zasijati kmalu, / ker hoce
narod nas Zivet'.«

Naslednji ciklus Med ljudmi je poucnejsi in ima nekaj
ljudskih obicajev. Ljudje so med seboj razlicni in srecen
je, »komur niso tesne boZje meje«, Vsakdo bi se moral
zavedati: »Otrok si Eve. / Preromati bos moral celo solz
dolino, / romati s krizem svojim, / vzljubiti bolegino.«
Zaupa v mladino, ki je podobna predglasju pri masi, v sve-
tu je Ze spremenjenje, ker je Moé&ni povzdignil brezpravne
v svobodno Zivljenje, morda pozvanja Ze »k povzdigovanjue.

Pred Bogom so nekake molitve in prosnje za trdnost
v poklicu. Rad bi bil roza v Sopku ob krizu: »Naj s svojo
vonjavo Te bozam / in s Tabo za due trpim!« Med darii-
vijo pa ob glavnih masnih molitvah prosi za lastno izpo-
polnitev in poziva sorojake k Zivljenju po veri.

V ciklu Med krizevim potom sta dva krizeva pota (iri
ima $e v rokopisu). Prvi je sestavljen tako, da je pri vsaki
postaji razlaga dogodka, verska misel in prosnja za odpu-
scanje. Drugi ima naslov Krizev pot koroSkih Slovencewv
in se vsebinsko povezuje s ciklom Moja domovina. Koro-
ske Slovence hoéejo uniéiti po geslu: »Pridite, razkropimo
jin, / da ne bodo predstavljali naroda / in da se ne bo
veé¢ imenovalo / med nami ime — Slovenecl« Crnijo
izobrazence, duhovnike in voditelje, pridobivajo Judeze,
Slovence izrivajo iz druzbe in jih preganjajo, krizi zaradi
narodnosti so véasih tako tezki, da nekateri omagajo in
preidejo na drugo stran. Kot nekoé Jezusa so slovenske
matere tolazile rojake na razliénih postajah krizevega pota.
So pa tudi matere, ki so se vdale pritisku in »svojo slo-
vensko govorico otrokom ognusijo / in je od njih ne po-
dedujejo«, Vedno bolj sami smo, »ki smo sesteti«. \lsega
so nas oropali: »Odrekajo nam v rodni higi, / v rojstnem
naselju, / v rojstni dezeli, / v rojstni drzavi — domovin-
sko pravico. / Sami pa, / ki so vse zatajili, izdali in pro-
dali, / kar nam pomeni dom, domovina, / domaca sloven-
ska govorica / in z njo povezana vera, / so si nadeli laZ-
nivo ime: »Domovini zvesti«. / Oropali so nas postenega
imena »Slovenec« / in s prezirom nas nazivajo: / Vindi-
Sar - Cud - komunist - titoist...! / Tudi nasa naselja so
oropali slovenskih imen / in lazejo vsemu svetu, da na-
recje, / ki ga govorimo, ni slovensko.« Zaradi tega se
pritoZzujemo in trkamo na vrata kri€anskega duha, ioda
posiljajo nas od Ana do Kajfa in tujec Pilat »si umije
ob nepomembnosti nasega poloZaja roke«. Kdor hoce osta-
ti zvest svojemu narodu, mora prehoditi Kristusov krizev
pot: »Kalvarija nam je vsaka vas in vsako naselje. / Tam
nas Stejejo in zaznamujejo po Stevilkah.« Nasi preganjavci
so sicer kr&ceni, vendar ne poznajo bozje zapovedi: »Lju-
bil« Saj »z vélikimi duhovniki in vélikim zborom / so si
Jezusa so poloZili v miren grob, na KoroSkem pa: »Se
grobiée nam ne privodéijo, / jih zlo€insko skrunijo / in
odstranjujejo raz nje nase napise.« Edino upanje je $e Bog,
»ki hodi pred nami po krizevem potu / vstajenju — odre-
genju naproti«. Tudi postaje tega Krizevega pota so tro-
delne: najprej je verska misel, nato koroZke razmere, na
koncu molitev.

V zadnjem ciklu Apostol poje o svojem duhovniskem
poklicu, o tezavah in dvomih, nazadnje pa pride do zakljuc-
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ka: »Bog postavil te je sem, / ni stvar tvoja, da bi zbi-
ral; / preko Tabora in kriza / bodi vzvisen tvoj namen!«

Kuchlingova zbirka je po svoji vsebini pretresljiva, nje-
gove domovinske pesmi so privrele iz globine ranjenega
srca, ki ob krivicah ni moglo molcati. Lahko reéemo s Pre-
Scrnovimi besedami: »lz srca svoje so kali pognale, / ki
boleéin moléati dalj ne more.« Na Koroskem, ki je bila
zibelka slovenstva in z izvoljenimi domacimi knezi najbolj
demokraticna drzava, dozivlja na vsak korak krivice in na-
silja, ki jih kot duhovnik na dezeli e bolj obguti. O tem
je sam izjavil: »Zunaj na terenu si kakor na kriz pribit
in nimas zagovornika ne v skofu, ne pomocnika v mlajsih
sobratih, ki Hitlerja niso okusili.« Samo s pesmijo se lahko
upira, da je duska svojemu ogorcenju, istocasno pa tudi
opore in tolazbe rojakom. Zato so te domovinske pesmi
res dozivete, pristne, odkritosréne, naravne, sicer trpke in
obtozZujoce, a tudi optimisticne in ¢lovecanske. Preprican
je v koncéno zmago pravice in to prepricanje hote vcepiti
zastrasenim in tudi zaslepljenim rojakom, saj pravi v Uvo-
du, da prihaja k njim »z ljubeznijo in radostjo, da se med-
sebojno navdusimo, ljubiti in ohraniti, kar je naSega, spo-
Stovati, kar je tujega — Ce je poStenos.

V ostalih pesmih odkriva lepoto koroske zemlje in iz-
poveduje osebne stiske in dvome. Nekatere pesmi so pra-
ve molitve (prvi Krizev pot, cikla Pred Bogom in Med da-
ritvijo), druge moéno poucne.

Po obliki so pesmi svobodne, proste, le ciklus Med
daritvijo je sestavljen iz dvanajstih sonetov. Uporablja ki-
tice, razlitno dolge verze, ki pa niso vedno dovolj ugla-
geni na isti ritem v vsej pesmi. Uporablja tudi vrsto pe-
sniskih tropov in figur, zlasti anaforo, podvojitev, govorni-
Ska vpraSanja, brezvezje, predvsem pa rimo.

Umetniska vrednost zbirke je neenotna: veckrat je pe-
sem blize zasnutku, zapisu ob dolocenem dozivetju, kot
pa izdelani umetnini. Nekaj pesmi z narodnostno temati
ko pa je biserov, ki bodo ostali v celotnem slovenskem
pesnistvu, ker so custva pristna in globoka in tudi oblika
dovriena. Brez dvoma pa je zbirka vredna, da jo je pesnik
poklonil svojim korogkim rojakom v tolazbo in upanje, nam
vsem drugim pa je pokazal, kaksne razmere vladajo tam
in kako je treba ljubiti svoj narod. (dalje)

ocene

U. Vrabec: Izbrani zbori

Pred kratkim je Zveza kulturno-prosvetnih organizacij
Slovenije izdala v Ljubljani zbirko mogkih in mesanih zbo-
rov trzaskega skladatelja Ubalda Vrabca. Zbirka obsega 28
zborov: 10 mogkih in 18 mesSanih. Uredil jo je glasbenik
Rado Simoniti. Izgla je v nakladi 1500 izvodov. Na prvi stra-
ni je ime avtorja in naslov zbirke »lzbrani zbori« s kra-
jem, kjer je zbirka izsla, in z letnico 1973; na drugi je
posrecena skladateljeva karikatura, kakor si jo je zamislil
in izdelal Borut Pegar. Na tretji strani je urednik zbirke
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Rado Simoniti podal bistvene poteze VrabZeve umetnosti
in njegov umetnisSki vzpon skozi glavne postaje njegove
Zivljenjske poti. Nekaj podrobnejSih podatkov o skladate-
ljevi umetniki rasti in njegovih nazorih je podal Marjan
GabrijelGi¢, ki je podatke povzel iz razgovora, ki ga je imel
s skladateljem leta 1969. Na Getrti strani je seznam pe-
smi in so navedeni sodelavei pri zbirki. Sledijo pesmi.
Najprej je desetorica moskih zborov. Uvaja jo znamenita
Zdravljica na PreSernovo besedilo, s katero je Vrabec
od sedmih ali osmih obstojeéih skladb na isto temo
morda najbolj zadel duh in ganjenost velikega sloven-
skega poeta. Prvi del zakljutuje priredba ljudske Bratci
veseli vsi, ki si je tudi Ze utrla pot na odre kulturnih in
koncertnih dvoran in spada v nekak obvezen repertoar
moskih zborov. Znaéilno je, da od ostalih skladb imajo
tri (Nasa zemlja, Tolmin in Komen) za podlago besedilo
Alojza Gradnika in so v resnici tri slike iz nase SirSe in
ozje domovine. Dve sta Se na besedilo Cvetka Golarja,
pevca naravnih lepot in Carov. Ena, na besedilo Stanka
Kosovela, je posvetena spominu lvana Cankarja, glasni-
ka socialnih krivic, politicnega zatiranja in veénega ¢lo-
vekovega hrepenenja.

V drugem delu je nekaj Ze znamenitih skladb, kakor
so Samo milijon, BileGanka, Udar na udar, Veter, Rdeca
tulpa in priredba narodne Polka je ukazana. Ta del obsega
pesmi z domovinsko in socialno tematiko in one, ki ope-
vajo naravne lepote. Neka] novega so satiritne pesmi,
ki se nanaSajo na umetnost in druzbo ali 3e bolje na
umetnost v danasnji druzbi. Take so skladbe »Umetnost«
in »Vsakdo ima svoj posel«. V tem delu so 3e pesmi na
temo Zivljenjske vdanosti in modrosti, kot je pesem z
naslovom »Vsemu dane so pregrade«, ki nas spominja na
podobne stvaritve velikega skladatelja, pa tudi Zivljenj-
skega modrijana, éeprav mu je bilo usojeno kratko Ziv-
lienje, Jacoba Petelina Gallusa. Po njem nosi ime trza-
8ki komorni zbor, ki ga vodi skladatelj.

Urednik je s tem izborom prikazal Vrabcevo umet-
nost in njegovo dovrieno skladateljsko tehniko. Zbirka je
nekaka z notami napisana monografija o umetniku in &lo-
veku Ubaldu Vrabcu. Poleg kulturne, dokumentarne vred-
nosti, kot prikaz nasega povojnega in sedanjega Casa ter
nasih razmer, poleg umetniske vrednosti, ker so v zbirki
zbrane vrhunske stvaritve tega naSega velikega pozna-
valca zborovske umetnosti, ima omenjena zbirka tudi ve-
liko prakticno vrednost, ker bo gotovo sluZila naim
zborom. Zorko Harej

A. Gradnik: Lucipeter

Pri Drzavni zalozbi Slovenije v Ljubljani je izila po-
smrtna zbirka Alojza Gradnika z naslovom LUCIPETER. Na
100 straneh prinasa 35 daljsih epskih pesmi, ki jih je avtor
7e deset let pred smrtjo pokazal Marji Borsnikovi in jz-
javil, da jih bo jzdal, ¢e se mu bodo zdele vredne natisa.
Zakaj ni do natisa prislo, ne vemo, vendar je Gradnik zbir-
ko dokonéno pripravil in ji napisal tudi kazalo. Sedaj je
oskrbel tisk Kajetan Kovié in dodal knjigi primeren uvod.

Lucipeter je ime, ki ga je dobil Gradnik v Strekijevih
Slovenskih narodnih pesmih. Ime mu je ugajalo zaradi
zvocénosti in ni noben simbol, tudi ni posnel narodnega
junaka jz ljudske pesmi, ki je bil varazdinski ban in se je
zaradi neuslisane ljubezni do krémarice Katre zapil. Grad-
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nik je v Lucipetru ustvaril svojega dvojnika, éloveka, ki
doZivlja splosne slovenske razmere, tudi teika leta med-
vojne okupacije, dodal pa mu je nekaj potez Pavlihe in
desetega brata, ve¢ ért pa tudi Cankarjevega profesoria
Kosirnika, kakor kaZe odlomek, ki ga je postavil na celo
knjige. Tukaj pravi Cankar: »0Obsla me je bojazen. Videl
sem cloveka, o katerem pripovedujem, spoznal sem nje-
gove misli in cutil sem njegovo Zalost. A zdaj me zasle-
duje, kamor se okrenem. Vidim ga v tisocerih oblekah, z
razliénimi maskami na obrazu, in izza vseh teh mask
vzdihuje Zalost, ki sem jo bil prvikrat obéutil. Pogledal
sem v ogledalo in celo tam sem ga videl.«

Tudi Lucipeter spreminja obraze in maske, pokiice
in razpoloZenja. Rodil se je v skromni kmeéki hisi ob Muri
in ob rofstvu so mu rojenice prisodile: prva, da bo hlapec,
druga, da bo kmet, tretja, da bo veéni popotnik: »Sanjac,
nikjer, povsod doma, /! na ceste zvezd ravnaj korake, /[
gradove zidaj si v oblake, / odpiraj vrata si nebal«

Ko Lucipeter zraste, gre po svetu, toda Gradnik ne
prikazuje njegovega Zivijenjepisa, ampak podaja le postaje
in vioge, ki jih odigra v razliénih poloZajih in v razliénih
krajih domovine in tujine. Tako je pastir, klovn, maskara,
grobar, kmet, delavec, uporni hlapec, planinec in lajnar.
Predvsem pa je vecni popotnik, ki bega med domom in
tujino in razmisija o Zivljenju in smrti, o naravi, domovi-
ni, umetnosti in drugem. Srecamo ga na polju, v krémi, v
zaporu, na Turskem, v zverinjaku, na grobu neznanega ju-
naka, na pogrebu talcev, na pesnikovem grobu, na Tri-
glavu. Tako bi lahko rekli, da pisatelj spremlja usodo slo-
venskega naroda tudi med drugo svetovno vojno. Lucipeter
ni junak dejanj, ampak »sanjaée, kakor mu je napovedala
sojenica, zato je vse Zivljenje siromak, nemanié, klatez,
potepuh in mucenik, le véasih skusa biti aktivnejsi, kar
kazejo njegove besede: »Le komur plaho je srce, ! Ziv-
ljenje mimo njega gre. | Jaz pa s teboj se bom boril, /
Usoda — mrtev ali Ziv.«

Lucipeter je torej pesniski ciklus, kakrsne je Gradnik
rad zlagal, da je v njih izpovedal svoje misli in lirska
razpoloZenja. Taki cicli so npr.: Pesmi o Maji, Kmet govori,
Podobe tolminskega punta, Sv. Francisek Asiski idr, Lu-
cipeter se od njih loc¢i po vedji notranji razélenjenosti in
po raznolikosti posameznih pesmi. Pesmi obsegajo od 16
do 96 verzov, verzi Stejejo od 7 do 10 zlogov ter imajo
jambsko ali trohejsko mero. Kitice so dvovrstiche ali §ti-
rivrsticne, rima je vecinoma zaporedna.

Pesnisko izraZzanje je na stari Gradnikovi visini in
natanénej$a analiza bi pokazala, da je Gradnik tudi v tej
zbirki velik umetnik, tesno povezan z usodo svojega na-
roda. Martin Jevnikar

gledalisée

Bevk - Grabnar:
Kaplan Martin Cedermac

Kot drugo letoSnjo novost je imelo SSG na sporadu
Bevkovega Kaplana Martina Cedermaca v dramatizaciji
Borisa Grabnarja. Tako se je vodstvo SSG spomnilo v
svojem repertoarju Beneske Slovenije in njene usode, saj
je usoda Kaplana Martina Cedermaca usoda slovenskega
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intelektualca na tem koscku zemlje, ki se bori z vsemi
silami za svoj narodni in verski ideal. To je sicer doku-
ment ¢asa, v katerem brani kaplan svojo pravico, da ozna-
nja Boga v svojem materinem jeziku in je tedaj sam, po-
vsem sam. Danes se mu prikljucujejo tudi ze drugi: laiki
glasno zahtevajo, da bi ne &li po svetu, ampak ostali do-
ma in da bi tu dobili kruh. Skupno s kaplani Cedermaci
glasno terjajo pravico, da izpovedujejo svoje prepricanje
v svojem narodnem jeziku. Oblast, za katero bi mislili,
da se je spremenila, je ostala ista: danes samo na dru-
gacen nacin hodi za svojimi cilji. Zato je Kaplan Martin
Cedermac glasen krik zatiranega naroda po svobodi, po
osebni, ¢loveski in narodni.

Dramatizacija je vodila verno po romanu reZiserja
v vse tiste globine usodnosti podezelskega Zupnika, ki so
znaéilne zdaj v teh krajih, vodila ga je preko usode, poni-
Zanja in trpljenja do smrti. Za uprizoritev je izbral Mario
Ursi¢ varianto (ki mu jo je avtor dovolil), da konéa Zupnik
s poslednjo pridigo, nato pa odide. Sploh je Cedermac, ka-
kor ga vidimo, zelo stiliziran, je nekak recital Kaplana, ki
ga spremljamo od ukaza oblasti, da je prepovedan slo-
venski jezik v cerkvi, pa do slovesa. Morda je predstava
ubrana bolj na ton igravskega jubileja kot pa teZnja po
drami ¢loveka. SpriGo tega je tudi jasno, da kaplan sam
ni mogel razviti svoje igre do katastrofe, s katero se za
kljuéi njegovo Zivljenjsko delo. V njegovi igri ni Eutiti ne-
ke rasti in zorenja k nujnemu koncu. Vseskozi je dekla-
rativen in je podoba, ki ostane v spominu.

Kljum vsemu pa je ta Kaplan lepa podoba, je prikaz
poloZaja v Beneski Sloveniji, je himna tej zemlji in je
glasen odpor proti krivicam, ki se tem ljudem gode. Zato
je brez dvoma izpolnil svojo nalogo.

Poleg kaplana Staneta Raziresena sta svoje vloge
lepo opravila zlasti Anton Petje kot porocnik, prefekt in
zlasti kot nadskof, ter Jozko Luke5 kot kmet Birtic. Tema
dvema se pridruzuje Se mati Leli Nakrstove.

Ob premieri te igre je iz8el tudi Gledaliski list, ki
nima vec casopisne oblike kot lani, ampak je dobil spet
obi¢ajni format. V njem je natisnjena Zadnja pridiga Ka-
plana Cedermaca, potem piSe o repertoarjih slovenskih
gledali&é, prinasa ponatis o razvitosti gledaliske dejavno-
sti na Slovenskem, govori o Bordtnikovem sreéanju 73, o
jubilantu Raztresenu in 8e o mladinskem gledalis¢u. Bil-
ten urejuje Sergij Veré.

Stanetu Raztresenu ob njegovem jubileju iskreno ce-
stitamo in Zelimo, da bi Se mnogo let tako nesebiéno
sluzil slovenskemu gledaliséu, kot je sluZil do zdaj.

1P

F. Jeza: Zadnji pogovor

Pisali smo Ze ob premieri o Jezovi drami »Zadnji po-
govor«, ki jo je igral Slovenski oder prvié v Stivanu. Tako
Slovenska prosveta na zelo dostojen nacin proslavlja kmec-
ke upore na Slovenskem.

Kako uspesna je drama, je razvidno posebno iz tega,
da so jo do zdaj igrali ?e sedemkrat v nasih dvoranah.
Za Stivanom je bila na vrsti Bazovica, Dolina, nato Sv.
Ivan in Bor§t, nato Boljunec in Rojan. Kot smo slisali bodo
igrali »Zadnji pogovor« $e v drugih krajih, menda bodo
gostovali z njo tudi na GoriSkem in na Koroskem.
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MARKET

Marko Kravos, predstavnik ZalozniStva trzaskega ii-
ska, je v nekem radijskem intervjuju  uporabil izraz PO-
TROSNIK! POEZIJE. Ce cem prav razumel, je s iem
mislil kupce pesniskih zbirk. O€aran sem si zamislil
cisto nove vrste market. Vstopis, primes za vozicek
pred vrati in gres od police do police. Potrosniska strast
te prevzame in v vozicku se polagoma nabirajo: Kruh,
PresSeren, palcke Bobi, Benedetié, sol, Rebuia, poper, Pa-
hor, vino, Zupan¢i¢, ovseni kosmici, MOST, komis, Sve-
tina, papirne plenicke, Mermolja, bikarbonat, Mikuz. Za-
dovoljno pripeljes do blagajne, kjer prezi nate napis:
Ste morda kaj pozabili? Vrnes se in v vozicku so po-
zabljene dobrote: serviete, Kravos, smukec spray, Tav-
Bar, toaletni papir in Primorski dnevnik. Placas in gres,
po poti kupii Se bencin in Kocbeka, nato pa brez tezav
prestopis oba bloka na drZavni meji. Saj si pokazal
pravilno izstavljeni PESNISKI LIST.

CESTITKE

Rodilo se je kulturno zdruzenje MOST. Dolgo Zivlje-
nje mu zeli slovenska reka, ki bo Se dalje iekla tudi
pod njim.

SPOROCILO UPRAVE

Za literarni natecaj nam je dobrotnik podaril 25.000 lir.
Prav lepa hvala,

Tudi to Stevilko posiljamo nekaterim na ogled v upa-
nju, da se nanjo naroCijo. Dovolj je, da izpolnijo postno
poloznico in nam po posti nakaZejo naro€nino. Tudi zanje
velja ponudba, ki jo objavljamo na platnicah, ¢e do 31.
januarja 1974 poravnajo naroénino za ves letnik 1974.



smeh in dobra volja

Psihoanalist: »Kako pa Zzenske, jih pogosto menju-
jete?«

Pacient: »Ne.«

Psihoanalist: »Pa bi vam bilo viec?«

Pacient: =0, da.«

Psihoanalist: =In zakaj se torej temu odrekate?«

Pacient: »Ker mi Zena tega ne dovoli.«

*

Neki Amerikanec, bogat trgovec, je prisel v Rim
in se na vso moc¢ zavzemal za to, da bi ga sprejel papez.
Koncno se mu je to posrecilo. Ko je stal pred Svetim
Ocetom, je kar sam zacel govoriti: »Veste, danes sem
prvic tu, a drugace poznam Ze veliko vasih podruznic.«

*

»Mozek, jutri je moj god. Saj mi bo§ kaj podaril ne?«
»Kaj?«
»No, ne vem, za okrog vratu, za na roke, za uSesa...«
»Prav, duSica. Povej mi samo, katere vrste mila upo-
rabljag.«
*

Mladi pilot je hotel napraviti na svojo izvoljenko kar
se da mogocen vtis. Delal je po zraku akrobacije vseh
vrst. Ko je pristal, jo je zmagoslavno pogledal in vprasal:

»Si se bala?«

»Malo Ze, seveda; a ne smes obupati, ves, delaj ve-
liko vaj in nekega dne bo§ tudi ti znal leteti naravnost!«

*

»Jasno, spet Zenska pri volanu,« je zagodrnjal moj
moz, ko je naju neki avto prehitel. Ko pa je videl, da So-
fira moski, je zagodrnjal: »No, tega je gotovo Zena ucila
Sofirati!«

*

»Je res, papa, da samo Zenske lahko rodijo otroke,
mi, moski pa ne?« vprasa amerikanski decek svojega ocka.
»Res, sinko, tega moski ne morejo.«
»Niti mi, Amerikanci?«
*

Nujno so poklicali vodovodnega instalaterja, a prisel
je s triurno zamudo.

»Oprostite, gospa, bil je tak promet, da nisem mogel
prej. Upam, da se vam je posrecilo kaj napraviti.«

Gospa pa: »Da, naucila sem otroke plavati.«

*

Neki plah mladenic se je ves vecer trudil, da bi na-
Sel prave besede, s katerimi bi razkril izvoljenki svojo
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konéno pa ga je preblisnilo: / fixg
sDraga, bi bila rada pokopana v nadi druzig
grobnici?«
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Pri pouku higiene.

»Povej mi, Ales, kaksna je voda, ¢e plava v njej
muha?«

*No, ne vem, recimo, da je Ziva.«

»Ce je Ziva, potem je voda zdrava, sicer bi muha
poginila.«

*

»PosluSajte, doktor, moja héerka je dopolnila petnajst
let. Rada bi se z njo pogovorila o nekaterih receh, kako
naj zacnem?«

»Najbolje bo, da se za zacetek pretvarjate, da veste
vsaj toliko kot ona.«

*

»Zakaj imajo Crnogorci lonéene pipe?«

»Zakaj? Da se jim ni treba skloniti, ée jim pade
na tla.«

*

Prometni miliénik je uwstavil voznika avtomobila in
pregledal naprave na vozilu. Ko je ugotovil nepravilnosti,
je odredil visoko denarno kazen.

»Kaj vam pa je,« se je razburil voznik, »mar mislite,
da pobiram denar na cesti, kot vi?«

*

Janko vprasa Mihca, ¢e ve, zakaj ima slon tako majhne
oci. Mihec skomigne z rameni.

»Da se laze skrije v ¢esnji,« pravi Janko.

»0h, daj no, slona pa Se nisem videl v ¢esnji.«

=No, vidis, kako dobro se lahko skrije.«

VAZNO ZA VSE NAROCNIKE!

Vse stare in nove naroénike, ki bodo do 31.
januarja prihodnjega leta poravnali naro¢nino za leto
1974, bo MLADIKA nagradila s knjiznim darom svoje
zalozbe.

Narocniki lahko sami izberejo med sledecimi
lnjigami: BRUNA PERTOT: MOJA POMLAD - VINKO
BELICIC: GMAJNA - MARIJAN BRECELJ: V CASU
ODMAKNJENA SIDRISCA - ALBERT MIKLAVEC:
PROSNJA ZA JUTRI - BORIS PANGERC: AMFORA
CASA - »DRAGA 1968« - SLOVENSKO USODO KRO-
JIMO VSI (Draga 1969 in 1970) - ZBORNIK DRAGA
1971 - IDEJE IN VREDNOTE (Draga 1972).

Ko plaéate naroénino za leto 1974, nam sporo-
cite, katero od teh knjig naj vam posljemo v dar!

lzratunajte! Ce boste izbirali pravilno, boste
prihodnje leto prejemali revijo na dom prakti¢no za-
stonj, saj se cena posameznih knjig, ki vam jih po-
nujamo v dar, vrti od priblizno 500 do 2.000 lir!

In ne samo to!

Nagradili vas bomo celo proti vasi volji! Ce
nam namreé sami ne boste sporoéili naslova zaze-
lene knjige, bomo darilo za vas izbrali mi.

Poravnajte narocnino za leto 1974 cimprej in Ce
na revijo Se niste naroCeni, se nanjo narocite!

Ponudba velja tudi za narocénike, ki prejemajo

za, 1et0 1974 poravnajo do istega datuma — 31. ja-
;f\‘a'niiajia 1974.
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